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8.9. Ku 

when 
 tiõʹđi 
know.PST.3SG 

 vuõiʹǧǧest 
right 

 ,  piâzzi  

pass.PST.3SG 
 jičč 

self.SG.NOM 
 mieʹttjen 

place.NMLZ.ESS 
 .   

When s/he guessed correctly, s/he him/herself became the person responsible for placing the 
ring. 

8.10. Ku 

when 
 ij  
NEG.3SG 

 teâttam  

know.PST.PTCP 
 ,  õõlǥi 

have.to.PST.3SG 
 särnnad  

say.INF 
 kaavsõõzzâs 

bride.SG.GEN.3SG 
 

leʹbe 

or 
 vuõddmes  

bridegroom.SG.GEN.3SG 
 nõõm  

name.SG.ACC 
 .   

If s/he didn't know, then s/he had to say the name of his bride or her bridegroom. 

8.11. A 

well (D.P.) 
 näkam  

such 
 meeʹst 
1PL.LOC 

 leäi  

be.PST.3SG 
 suõrmâssiõrr  

ring.SG.NOM+game.SG.NOM 
 .   

Well, that's what the ring game we had was like. 



371 

Text 2 

KUUSKÕÕZZ − THE NORTHERN LIGHTS 
(told by Anastasia Mosnikoff, taken from Mosnikoff 1992: 9) 

1.1. Kuuskõõzz 
northern.light.PL.NOM 

  

The northern lights. 

2.1. Õʹhttešt 
once 

 kuuskõõzz 
northern. light.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 poorrâm 
eat.PST.PTCP 

 puõccu 
reindeer.SG.ACC 

 .   

Once upon a time the northern lights ate a reindeer. 

2.2. Ooumaž 
man.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 vuejjmen 
drive.PROG.PTCP 

 .   

A man was driving. 

2.3. De 
and 

 son-a 
3SG-EMP 

 pâi 
only 

 kuuskõõzzid 
northern.light.PL.ACC 

 ǩeäčč 
watch.PRS.3SG 

 da 
and 

 njorgg 
whistle.PRS.3SG 

 ,  

ǩeäčč 
watch.PRS.3SG 

 da 
and 

 njorgg 
whistle.PRS.3SG 

 .   

And he just looks at the northern lights and whistles, he looks and whistles. 

2.4. Lij 
be.PRS.3SG 

 jõnn 
big 

 puõlâšinn 
subzero+night.SG.NOM 

 .   

It was a freezing night. 
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2.5. Son 
3SG.NOM 

 vuejj 
drive.PRS.3SG 

 ,  kuuskõõzzid 
northern. light.PL.ACC 

 ǩeäčč 
watch.PRS.3SG 

 da 
and 

 

njorgg 
whistle.PRS.3SG 

 .   

He drives as he watches the northern lights and whistles. 

2.6. De 
and 

 nuʹtt-a 
like.that-EMP 

 puäʹtte 
come.PRS.3PL 

 samai 
quite 

 ool 
towards 

 .   

And like that they come right towards him. 

2.7. Njorggam 
whistle.ACT.PTCP 

 jiâ 
NEG.3PL 

 sååvaž 
tolerate.NEG 

 sij 
3PL.NOM 

 .   

They do not allow whistling. 

2.8. Samai 
quite 

 ool 
towards 

 luâšttõʹtte 
descend.PST.3PL 

 .   

They came down right towards him. 

2.9. Ooumaž 
man.SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 ni koozz 
NEG+REL.SG.ILL 

 piâssâm 
escape.PST.PTCP 

 ,  põlškueʹđi 
fear.INCP.PST.3SG 

 .   

The man didn't have anywhere to escape, he began to be afraid. 

2.10. Sõrgg 
quickly 

 son 
3SG.NOM 

 ääldas 
female.reindeer.SG.ACC.3SG 

 årstõõʹtti 
stop.PST.3SG 

 .   

He quickly stopped his reindeer. 
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2.11. Äldd 
female.reindeer.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 leäm 
be.PST.PTCP 

 suʹst 
3SG.LOC 

 vuâjnen 
draught.animal.ESS 

 .   

He had the female reindeer as a draught reindeer. 

2.12. Jiõčč 
self.SG.NOM 

 pâi 
only 

 ǩeʹrrez 
Lapp.sled.SG.GEN 

 vuâlla 
under.(ILL) 

 oiʹǧǧõõđi 
throw.REFL.PST.3SG 

 .   

He just threw himself under the sled. 

2.13. Ääldas 
female.reindeer.SG.ACC.3SG 

 veâl 
still 

 jokkläbǯǯa 
[?]+strap.SG.ILL 

 čõnsti 
strap.quickly.PST.3SG 

 .   

He quickly strapped his reindeer to the (sled?) strap. 

2.14. De 
and 

 nuʹtt 
like.that 

 åårai 
be.situated.PST.3SG 

 tueʹlää 
morning.SG.GEN 

 räjja 
until 

 .   

So he stayed like that until the morning. 

2.15. Peiʹvv 
day.SG.NOM 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 .   

The day broke. 

2.16. Na 
well (D.P.) 

 teʹl 
at.that.time 

 jeä 
NEG.3PL 

 leäm 
be.PST.PTCP 

 kuuskõõzz 
northern. light.PL.NOM 

 .   

Well, at that time there were no northern lights. 
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2.17. Son 
3SG.NOM 

 ǩeʹrrez 
Lapp.sled.SG.GEN 

 vueʹlnn 
under 

 võʹll'ji 
jump.PST.3SG 

 ,  vuõiʹni 
see.PST.3SG 

 ,  što 
COMP 

 

ääldast 
female.reindeer.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 pâi 
only 

 võrrpääikaž 
blood.SG.NOM+place.SG.NOM 

 

pääccam 
remain.PST.PTCP 

 .   

He jumped from under the sled and saw that only a patch of blood remained of the reindeer. 

2.18. Kuuskõõzz 
northern. light.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ääld 
female.reindeer.SG.ACC 

 poorrâm 
eat.PST.PTCP 

 .   

The northern lights had eaten the reindeer. 

2.19. Ooumaž 
man.SG.NOM 

 jičč 
self.SG.NOM 

 piâzzi 
escape.PST.3SG 

 jieʹllmen 
live.PROG.PTCP 

 ,  ku 
when 

 

ǩeʹrrez 
Lapp.sled.SG.GEN 

 vueʹlnn 
under 

 åårai 
be.situated.PST.3SG 

 ,  toʹb 
there 

 jiâ 
NEG.3PL 

 poorrâm 
eat.PST.PTCP 

 .   

The man escaped alive because he stayed under the sled and they don't eat people there. 

2.20. Ceäʹlǩǩe 
say.PRS.3PL 

 ,  što 
COMP 

 kuuskõõzzid 
northern. light.PL.ILL 

 ij 
NEG.3PL 

 õõlǥ 
must.NEG 

 njorggad 
whistle.INF 

 .   

It is said that you should not whistle at the northern lights. 

2.21. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 luâšttâʹtte 
descend.PRS.3PL 

 ool 
towards 

 da 
and 

 påʹrre 
eat.PRS.3PL 

 .   

They will come down and eat you. 
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Text 3 

MÄʹHTT ČUÕŠK PUEʹTTE SÄÄʹMJÂNNMA − 

HOW THE MOSQUITOS CAME TO LAPLAND 
(told by Anni Feodoroff, taken from Mosnikoff 1992: 65) 

1.1. MÄʹHTT 
how 

 ČUÕŠK 
mosquito.PL.NOM 

 PUEʹTTE 
come.PST.3PL 

 SÄÄʹMJÂNNMA 
Saami.SG.GEN+land.SG.ILL 

  

How mosquitos came to be in Lapland. 

2.1. Tuuʹl 
in.former.times 

 Sääʹmjânnmest 
Saami.SG.GEN+land.SG.LOC 

 jiâ 
NEG.3PL 

 leäm 
be.PST.PTCP 

 ni voops 
not.one 

 

čuõšk 
mosquito.SG.GEN 

 .   

In times gone by, not a single mosquito lived in Lapland. 

2.2. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 pâi 
only 

 Lääʹddjânnmest 
Finn.SG.GEN+land.SG.LOC 

 .   

They only lived in Finland. 

2.3. Näʹde 
then (D.P.) 

 čuõšk 
mosquito.PL.NOM 

 aʹlǧǧe 
begin.PST.3PL 

 smiõttâd 
ponder.INF 

 ,  što 
COMP 

 sij 
3PL.NOM 

 

vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 ǩiččâd 
see.INF 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 pueʹrr 
good 

 jânnam 
land.SG.ACC 

 ,  koʹst 
REL.SG.LOC 

 siʹjjid 
3PL.ILL 

 

eeunaž 
spider.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 mainstam 
tell.PST.PTCP 

 .   

Then the mosquitos began to think about going to see that good land, which Spider had told 
them about. 
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2.4. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 jeällam 
visit.PST.PTCP 

 Sääʹmjânnmest 
Saami.SG.GEN+land.SG.LOC 

 da 
and 

 

kuärggti 
brag.PST.3SG 

 ,  što 
COMP 

 mõõn 
what.SG.GEN 

 pueʹrr 
good 

 leäi 
be.PST.3SG 

 toʹben 
there 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

 :  

leʹjje 
be.PST.3PL 

 puõccu 
reindeer.PL.NOM 

 ,  pieʹnne 
dog.PL.NOM 

 ,  saauʒ 
sheep.PL.NOM 

 ,  kaaic 
goat.PL.NOM 

 da 
and 

 

juõʹǩǩnallšem 
each+kind 

 siõm 
small 

 jieʹlli 
animal.SG.NOM 

 ,  koin 
REL.PL.LOC 

 jiâ 
NEG.3PL 

 leäkku 
be.NEG 

 

ni måkam 
NEG+what.kind.of 

 põõrt 
house.PL.NOM 

 jiâǥa 
NEG.3PL+CONJ 

 suâj 
protection.PL.NOM 

 .   

He had visited Lapland and bragged about how good life was there: there were reindeer, 
dogs, sheep, goats and all kinds of small animals, who didn't have any kind of houses or 
protection. 

2.5. Da 
and 

 säʹmmla-õs 
Saami.PL.NOM-as.for 

 vuäʹđđe 
sleep.PRS.3PL 

 åuggan 
outside 

 päälljas 
bare 

 ââʹlm 
sky.SG.GEN 

 vueʹlnn 
under 

 .   

And as for the Saami, they sleep under the bare sky. 

2.6. Leâša 
but 

 eeunaž 
spider.SG.NOM 

 mainsti 
tell.PST.3SG 

 puk 
all.SG.ACC 

 pâi 
only 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 ,  

što 
COMP 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 täättai 
want.PST.3SG 

 ,  što 
COMP 

 čuõšk 
mosquito.PL.NOM 

 vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 

Sääʹmjânnma 
Saami.SG.GEN+land.SG.ILL 

 .   

But Spider told all this just because he wanted the mosquitos to leave and go to Lapland. 
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2.7. Ku 
when 

 sij 
3PL.NOM 

 pâi 
only 

 åskka 
believe.PRS.3PL 

 suu 
3SG.ACC 

 da 
and 

 tuejjee 
do.PRS.3PL 

 nuʹtt 
like.that 

 ,  što 
COMP 

 

mäʹhtt 
how 

 son 
3SG.NOM 

 tätt 
want.PRS.3SG 

 ,  son 
3SG.NOM 

 jičč 
self.SG.NOM 

 vuäǯǯči 
get.COND.3SG 

 puârast 
well 

 

påǥsted 
laugh.INF 

 siʹjjid 
3PL.ILL 

 .   

When they just believe him and do as he wants them to, he will really be able to laugh at 
them. 

2.8. Suʹst 
3SG.LOC 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 nåkam 
that.kind 

 mall 
plan.SG.NOM 

 ,  što 
COMP 

 son 
3SG.NOM 

 kååđđ 
spin.PRS.3SG 

 

fiin 
fine 

 sääiʹmid 
web.PL.ACC 

 juõʹvve 
rocky.ground.SG.ILL 

 da 
and 

 sueʹjji 
birch.tree.PL.GEN 

 kõʹsǩǩe 
middle.SG.ILL 

 

čuõškid 
mosquito.PL.ACC 

 šeeʹllem 
catch.ACT.PTCP 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 .   

Because he has a plan to spin fine webs on rocky ground and between the birch trees in 
order to catch the mosquitos. 

2.9. Säimma 
web.SG.ILL 

 ku 
when 

 čuõšk 
mosquito.PL.NOM 

 pâššne 
get.caught.PRS.3PL 

 ǩidd 
closed 

 ,  teʹl 
then 

 son 
3SG.NOM 

 

jičč 
self.SG.NOM 

 orčč 
run.PRS.3SG 

 kuâŋŋa 
along 

 lääiʹj 
thread.SG.GEN 

 da 
and 

 vuäǯǯ 
get.PRS.3SG 

 nääiʹt 
in.this.way 

 šiõǥǥ 
good 

 

porrmõõžž 
food.SG.ACC 

 .   

When the mosquitos get caught in the web, then he will run along the thread and in that way 
get a good meal. 
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2.10. Näʹde 
then (D.P.) 

 čuõšk 
mosquito.PL.NOM 

 smiõʹtte 
ponder.PST.3PL 

 ,  što 
COMP 

 âʹlǧǧe-a 
must.PRS.3PL-INTER 

 

sij 
3PL.NOM 

 puk 
all.SG.NOM 

 õhttna 
at.once 

 vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 .   

Then the mosquitos started to wonder whether or not they should all leave at once. 

2.11. Čuõški 
mosquito.PL.GEN 

 maaddâräkk 
great.grandmother.SG.NOM 

 cieʹlǩi 
say.PST.3SG 

 ,  što 
COMP 

 puk 
all.SG.NOM 

 

jiâ 
NEG.3PL 

 õõlǥče 
must.COND:NEG 

 vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 seämma 
same 

 ääiʹjest 
time.SG.LOC 

 .   

The mosquitos' great-grandmother said that they mustn't all leave at the same time. 

2.12. Vuõššân 
first 

 muäʹdd 
several 

 čuõškkâd 
mosquito.PART 

 âʹlǧǧe 
must.PRS.3PL 

 vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 ǩiččâd 
see.INF 

 ,  što 
COMP 

 

måkam 
what.kind.of 

 lij 
be.PRS.3SG 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

 Sääʹmjânnmest 
Saami.SG.GEN+land.SG.LOC 

 .   

First several mosquitos should leave to check out what life is like in Lapland. 

2.13. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 kutt 
six 

 čuõšk 
mosquito.SG.GEN 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 vuõʹlǧǧe 
leave.PST.3PL 

 .   

They were six mosquitos that left. 

2.14. Mäʹtǩǩ 
journey.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 kuʹǩǩ 
long.SG.NOM 

 .   

The journey was long. 
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2.15. Õhtt 
one.NOM 

 čuõškk 
mosquito.SG.NOM 

 levvji 
grow.weary.PST.3SG 

 juʹn 
already 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 

kõõskâst 
middle.SG.LOC 

 .   

One mosquito grew weary when only half-way there. 

2.16. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 kaauni 
find.PST.3SG 

 laanõkvieʹltest 
sunny+slope.SG.LOC 

 vuäđđjam 
fall.asleep.PST.PTCP 

 

čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.ACC 

 ,  kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 čõʹǩǩääm 
run.away.PST.PTCP 

 saaʹmi 
Saami.PL.GEN 

 

čiõkkrest 
herd.SG.LOC 

 ,  ku 
when 

 sij 
3PL.NOM 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 tâʹvvtuõddra 
north+fell.SG.ILL 

 .   

He found a young reindeer that had fallen asleep on a sunny slope, which had run away 
from the Saami herd when they had gone to a northern fell. 

2.17. Čuõškk 
mosquito.SG.NOM 

 seeivai 
land.PST.3SG 

 sami 
quite 

 čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.GEN 

 piõjjnja 
tail.SG.ILL 

 da 
and 

 

aaʹlji 
begin.PST.3SG 

 poorrâd 
eat.INF 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 .   

The mosquito landed right on the young reindeer's tail and started to eat from there. 

2.18. Ku 
when 

 leäi 
be.PST.3SG 

 čååuʹjes 
stomach.SG.ACC.3SG 

 tiudd 
full 

 poorrâm 
eat.PST.PTCP 

 ,  ǩeʹrddli 
fly.off.PST.3SG 

 da 
and 

 

vuâŋškueʹđi 
rest.INCP.PST.3SG 

 čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.GEN 

 čââʹlm 
eye.SG.GEN 

 âʹlnn 
on 

 .   

When he had eaten until his stomach was full, he flew off and came to rest on the young 
reindeer's eye. 
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2.19. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.NOM 

 čââʹlmes 
eye.SG.ACC.3SG 

 veärggteškueʹđi 
blink.INCP.PST.3SG 

 de 
and 

 

čuõškâst 
mosquito.SG.LOC 

 jueʹlǧǧ 
leg.SG.NOM 

 rännʼji 
be.injured.PST.3SG 

 .   

There the young reindeer started to blink its eyes and the mosquito's leg was injured. 

2.20. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 ääiǥai 
begin.PST.3SG 

 vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 jeeʹres 
different 

 årra 
direction.SG.ILL 

 ,  leâša 
but 

 

jooudi 
fall.into.PST.3SG 

 čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.GEN 

 njuuʹnnseârrma 
nostril.SG.ILL 

 .   

The mosquito began to set off elsewhere, but ended up falling into the nostril of the young 
reindeer. 

2.21. Čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.NOM 

 ku 
when 

 vuõiŋast 
take.breath.PRS.3SG 

 ,  teʹl 
then 

 čuõškk 
mosquito.SG.NOM 

 

jordd 
believe.PRS.3SG 

 ,  što 
COMP 

 pakk 
warm 

 ǩieʹsspiõgg 
summer.SG.NOM+wind.SG.NOM 

 pååss 
blow.PRS.3SG 

 .   

When the young reindeer took a breath, then the mosquito thought it was a warm summer 
wind which was blowing. 

2.22. Sõrgg 
soon 

 pueʹđi 
come.PST.3SG 

 tõõzz 
DIST.SG.ILL 

 čuâr 
fly.SG.NOM 

 da 
and 

 čaaŋi 
go.in.PST.3SG 

 

čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.GEN 

 pellja 
ear.SG.ILL 

 .   

Soon a fly came there and went into the young reindeer's ear. 
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2.23. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.NOM 

 påʹʒʒlõõđi 
shake.oneself.PST.3SG 

 da 
and 

 vueiʹves 
head.SG.ACC.3SG 

 

puʹštškueʹđi 
shake.INCP.PST.3SG 

 nuʹtt 
like.that 

 što 
COMP 

 čuõškk 
mosquito.SG.NOM 

 rõõvvi 
fall.PST.3SG 

 kookkas 
far.away 

 

reeʹssi 
twig.PL.GEN 

 sizz 
into 

 .   

There the young reindeer shook himself and shook his head in such a way that the mosquito 
fell down far away in between some twigs. 

2.24. Mâŋŋa 
later 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 ij 
NEG.3SG 

 ni ǩii 
nobody.SG.NOM 

 leäkku 
be.NEG 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 

vuäinnam 
see.PST.PTCP 

 .   

After that, nobody has seen him. 

2.25. Čiõrmiǩ 
young.reindeer.SG.NOM 

 võʹllʼji 
jump.PST.3SG 

 da 
and 

 tiârškueʹđi 
gallop.INCP.PST.3SG 

 nuʹtt 
like.that 

 što 
COMP 

 

piõjjânj 
tail.SG.NOM 

 pâi 
only 

 veärgg 
swing.PRS.3SG 

 ,  ku 
when 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 jokkriddu 
river.bank.SG.ILL 

 

suõiʹnid 
hay.PL.ACC 

 poorrâd 
eat.INF 

 .   

The young reindeer jumped up and started galloping in such a way that the tail just swung as 
he went to the riverbank to eat hay. 
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2.26. Vitt 
five.NOM 

 jeeʹres 
different 

 čuõškkâd 
mosquito.PART 

 peäʹsse 
make.it.PRS.3PL 

 Sääʹmjânnma 
Saami.SG.GEN+land.SG.ILL 

 ,  

leâš-a 
but 

 õhtt 
one.NOM 

 hiâvvni 
drown.PST.3SG 

 mieʹlǩǩnäppa 
milk.SG.NOM+bowl.SG.ILL 

 ,  nuʹbb 
other.SG.NOM 

 

tõpplõõvi 
be.choked.PST.3SG 

 kuäʹđ 
Lapp.hut.SG.GEN 

 suõvâst 
smoke.SG.LOC 

 da 
and 

 kuälmad 
third.NOM 

 

sårrji 
become.tangled.PST.3SG 

 vuäʹmm 
old 

 ääʹǩǩ 
crone.SG.GEN 

 kohttu 
skirt.SG.ILL 

 da 
and 

 jaaʹmi 
die.PST.3SG 

 

tõõzz 
DIST.SG.ILL 

 .   

Five different mosquitos made it to Lapland, but one drowned in a bowl of milk, another 
was choked in the smoke from a Lapp hut and a third became tangled in an old crone's skirt 
and died there. 

2.27. Pâi 
only 

 kuõʹhtt 
two.NOM 

 čuõšk 
mosquito.SG.GEN 

 pieʹsse 
make.it.PST.3PL 

 mååusat 
back 

 

Lääʹddjânnma 
Finn.SG.GEN+land.SG.ILL 

 da 
and 

 vuõiʹtte 
be.able.PST.3PL 

 mainsted 
tell.INF 

 järrsid 
other.PL.ILL 

 ,  što 
COMP 

 

muđoi 
otherwise 

 kâʹl 
yes 

 lij 
be.PRS.3SG 

 Sääʹmjânnmest 
Saami.SG.GEN+land.SG.LOC 

 pueʹrr 
good 

 ,  leâša 
but 

 čuuʹt 
very 

 

jiânnai 
much 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 såʹrmmpääiʹǩ 
death.SG.NOM+place.PL.NOM 

 .   

Only two mosquitos made it back to Finland and were able to tell the others that Lapland 
was indeed a good place, although there were too many places of death. 
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2.28. Čuõški 
mosquito.PL.GEN 

 maaddâräkk 
great.grandmother.SG.NOM 

 cieʹlǩi 
say.PST.3SG 

 teʹl 
then 

 :  "  

Sääʹmjânnma 
Saami.SG.GEN+land.SG.ILL 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 mõõnnâd 
go.INF 

 čuâr 
fly.SG.NOM 

 õhttu 
alone 

 ,  ku 
when 

 

tõt 
DIST.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 nokk 
enough 

 vaarõõtti 
take.care.PST.3SG 

 ."   

Then the mosquitos' great grandmother said: "A fly must go to Lapland alone, when he takes 
enough care." 

2.29. Leâša 
but 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 Sääʹmjânnmest 
Saami.SG.GEN+land.SG.LOC 

 

jeällam 
visit.PST.PTCP 

 ,  cieʹlǩǩe 
say.PST.3PL 

 :  "  Kâʹl 
yes 

 mij 
1PL.NOM 

 piʹrǧǧeeškueʹttep 
manage.INCP.PRS.1PL 

 ,  ku 
when 

 pâi 
only 

 

puk 
all.PL.NOM 

 õhttna 
at.once 

 vueʹlǧǧep 
leave.PRS.1PL 

 ."   

But those who had visited Lapland say: "We will manage when we all leave at once." 

2.30. Näʹde 
then (D.P.) 

 puk 
all.PL.NOM 

 čuõšk 
mosquito.PL.NOM 

 vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 .   

Then all the mosquitos left. 

2.31. Ku 
when 

 puäʹtte 
come.PRS.3SG 

 Sääʹmjânnma 
Saami.SG.GEN+land.SG.ILL 

 ,  käuʹnne 
find.PRS.3PL 

 obb 
all 

 

puäʒʒčiõkkâr 
reindeer.SG.NOM+herd.SG.ACC 

 liâššmen 
rest.PROG.PTCP 

 rååđast 
birch.grove.SG.LOC 

 .   

When they came to Lapland they found a whole herd of reindeer resting in a birch grove. 
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2.32. Vuõššân 
first 

 ij 
NEG.3SG 

 ni ǩii 
nobody.SG.NOM 

 teâttam 
know.PST.PTCP 

 ,  što 
COMP 

 mõõk 
what.PL.NOM 

 

täk 
PROX.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 jieʹlʼjid 
animal.PL.ACC 

 .   

At first nobody knew what kind of animal these were. 

2.33. Teä 
then 

 hoʹhssje 
notice.PST.3PL 

 ,  što 
COMP 

 täk 
PROX.PL.NOM 

 teâđast 
of.course 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 

puõccu 
reindeer.PL.NOM 

 ,  mäʹhtt 
how 

 juʹn 
already 

 eeunaž 
spider.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 siʹjjid 
3PL.ILL 

 mainstam 
tell.PST.PTCP 

 .   

Then they noticed that these were of course reindeer, as Spider had already told them. 

2.34. Sij 
3PL.NOM 

 puk 
all.PL.NOM 

 ǩeʹrddle 
fly.off.PST.3PL 

 tõõi 
DIST.PL.GEN 

 ool 
towards 

 da 
and 

 sõrgg 
soon 

 puk 
all.PL.NOM 

 

puõccu 
reindeer.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 tiârrlam 
gallop.off.PST.PTCP 

 päälljas 
bare 

 tuõddâr 
fell.SG.GEN 

 laʹǩǩe 
summit.SG.ILL 

 .   

They all flew towards the reindeer and soon all the reindeer had galloped off up to the top of 
a bare fell. 
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Text 4 

TUÂL’JÕŽÄÄIʹJ JIEʹLLMEST − 

ABOUT LIFE IN THE OLDEN DAYS 
(told by Anastasia Mosnikoff, taken from Mosnikoff 1992: 102) 

1.1. TUÂLʼJÕŽÄÄIʹJ 
former+time.SG.GEN 

 JIEʹLLMEST 
life.SG.LOC 

  

About life in the olden days. 

2.1. 1.  Sääʹmjieʹllem 
Saami.SG.GEN+life.SG.GEN 

 pirr 
around 

  

About Saami life. 

3.1. Sääʹmjieʹllem 
Saami.SG.GEN+life.SG.NOM 

 iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 näuʹddem 
this.kind 

 tät-aa 
this-here 

 

jieʹllem 
life.SG.NOM 

 ,  õõlǥi 
have.to.PST.3SG 

 ǩeässa 
in.summer 

 pâi 
only 

 nueʹtted 
fish.with.seine.nets.INF 

 da 
and 

 

sääiʹmid 
gill.net.PL.ACC 

 ââʹnned 
use.INF 

 ,  suukkâd 
row.INF 

 da 
and 

 väʹʒʒed 
walk.INF 

 .   

Saami life wasn't like life nowadays. In summer we just had to fish with seine nets and use 
gill nets, row and walk. 

3.2. Nueʹtteeʹl 
seine.fish.INSTR 

 võõrâs 
fresh 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 šiʹlleš 
catch.PST.4 

 ,  sääiʹmivuiʹm 
gill.net.PL.COM 

 

seämmanalla 
in.the.same.way 

 .   

By fishing with a seine net one could catch fresh fish, in the same way with gill nets. 
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3.3. Tueʹlää 
in.the.morning 

 kåccješ 
awake.PST.4 

 sääiʹmi 
gill.net.PL.GEN 

 årra 
next.to 

,  vuõʹlǧǧeš 
leave.PST.4 

 ,  jälstet 
spend.PRS.4 

 

peeiʹv 
day.SG.ACC 

 .   

In the morning one would wake up next to the gill next, leave, and spend the day there. 

3.4. Jeäʹǩǩääž 
evening 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 ,  eʹpet 
again 

 nuâtta 
seine.net.SG.ILL 

 vueʹljet 
leave.PRS.4 

 .   

Evening comes, again one heads over to the seine net. [NB. does narrator mean gill nets?] 

3.5. Sami 
quite 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 võõrâs 
fresh 

 kueʹlin 
fish.SG.COM 

 jieʹlled 
live.INF 

 ǩeässa 
in.summer 

 .   

We basically had to live off fresh fish in the summer. 

3.6. A 
well (D.P.) 

 tõn 
DIST.SG.LOC 

 pääiʹǩest 
place.SG.LOC 

 ij 
NEG.3SG 

 kåʹdškuäʹđ 
catch.INCP.NEG 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 ,  de 
and 

 

nuuʹbb 
other.SG.ILL 

 sâjja 
place.SG.ILL 

 mõõnât 
go.PRS.4 

 .   

Well, if one didn't start to catch any fish in that place, one would go to another place. 

3.7. Ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 jäänab 
more 

 nueʹtt 
seine.net.PL.NOM 

 da 
and 

 sääiʹm 
gill.net.PL.NOM 

 ,  

nuuʹbb 
other.SG.LOC 

 jääuʹrest 
lake.SG.LOC 

 pâi 
just 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 jiijjâs 
own.SG.GEN.3SG 

 jeävvsivuiʹm 
provision.PL.COM 

 .   

He who has more seine nets and gill nets just goes from the other lake with his own 
provisions. 
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3.8. A 
well (D.P.) 

 kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 ääʹpptab 
poor.CMPRT 

 leäi 
be.PST.3SG 

 feʹrttji 
have.to.PST.3st 

 vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 puk 
all 

 

piârrjines 
family.SG.COM.3SG 

 da 
and 

 jååʹđat 
transport.PRS.3SG 

 puk 
all 

 nueʹttes 
seine.net.SG.ACC.3SG 

 di 
and 

 

sääiʹmees 
gill.net.PL.ACC.3SG 

 di 
and 

 võnnses 
boat.SG.ACC.3SG 

 ǩeäss 
pull.PRS.3SG 

 de 
and 

 kuâdd 
carry.PRS.3SG 

 .   

Well, he who was poorer had to set off with his whole family and transport everything, his 
seine net and his gill nets and he pulls and carries his boat. 

3.9. De 
and 

 päärna 
child.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 de 
and 

 kaazz 
cat.PL.NOM 

 da 
and 

 pieʹnne 
dog.PL.NOM 

 .   

And then there are the children and the cats and the dogs. 

3.10. Måtam 
some 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 ,  kuuʹǩǩab 
far.CMPRT 

 kõʹsǩǩe 
distance.SG.ILL 

 vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 di 
and 

 

saauʒeez 
sheep.PL.GEN.3PL 

 mieʹldd 
with (s.o.) 

 väʹldde 
take.PRS.3PL 

 di 
and 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 vääʹʒʒte 
walk.CAUS.PL.3PL 

 .   

Some people went on longer trips and they took their sheep with them and lead them along. 

3.11. Toʹben 
there 

 âʹte 
then (D.P.) 

 jäälast 
live.PRS.3SG 

 ,  mõõn 
what.SG.GEN 

 kuuʹǩǩ 
long 

 jälsteʹžže 
live.POT.3PL 

 .   

So, there he lived, however long they might have lived there. 

3.12. Kueʹl 
fish.SG.ACC 

 ij 
NEG.3SG 

 kåʹdškuäʹđ 
catch.INCP.NEG 

 ,  de 
and 

 eʹpet 
again 

 tõõzz 
DIST.SG.ILL 

 väʹstt 
back 

 

puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

If he didn't catch any fish then again he would come back to there. 
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3.13. Tõn 
DIST.SG.GEN 

 jääuʹr 
lake.SG.GEN 

 riddu 
shore.SG.ILL 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 jälsted 
live.INF 

 .   

He goes to live on the shore of a lake. 

3.14. De 
and 

 čõhčč 
autumn.SG.NOM 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 .   

Then autumn arrives. 

3.15. Ââʹn 
now 

 pååđjääuʹrin 
forest.lake.PL.LOC 

 älgg 
begin.PRS.3SG 

 jååʹtted 
travel.INF 

 .   

Now he starts to travel from forest lakes. 

3.16. Puõccu 
reindeer.SG.ACC 

 tääʹvet 
grab.PRS.3SG 

 de 
and 

 vuâlgg 
leave.PRS.3SG 

 ,  ǩeeʹzzat 
pull.CAUS.PRS.3SG 

 

võnnsid 
boat.PL.ACC 

 sääiʹmivuiʹm 
gill.net.PL.COM 

 .   

He catches a reindeer and sets off, having the boats pulled with the gill nets. 

3.17. Mieʹččjääuʹrest 
forest.SG.GEN+lake.SG.LOC 

 älgg 
begin.PRS.3SG 

 sääiʹmid 
gill.net.PL.ACC 

 ââʹnned 
use.INF 

 .   

At the forest lake he begins to use the gill nets. 

3.18. Sääiʹmid 
gill.net.PL.ACC 

 âânn 
use.PRS.3SG 

 nuʹtt 
like.that 

 kuuʹǩǩ 
long 

 ääiʹj 
time.SG.GEN 

 ,  ku 
when 

 

kådd 
catch.PRS.3SG 

 kueʹlid 
fish.PL.ACC 

 .   

He uses gill nets for as long as he catches fish. 
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3.19. Jääuʹrest 
lake.SG.LOC 

 jäurra 
lake.SG.ILL 

 nuʹtt-i 
like.that-just 

 jåått 
travel.PRS.3SG 

 .   

From lake to lake, just like that he travels. 

3.20. Mâânn 
go.PRS.3SG 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 ,  de 
and 

 täʹlvv 
winter.SG.NOM 

 puäʹđškuätt 
come.INCP.PRS.3SG 

 .   

And so he goes, and the winter begins (lit. starts to come). 

3.21. De 
and 

 vuâlgg 
leave.PRS.3SG 

 mååust 
back 

 ,  ij 
NEG.3SG 

 mõõn 
go.NEG 

 ǩieʹsspäikka 
summer.SG.NOM+place.SG.ILL 

 ,  

pâi 
only 

 čõhččpäikka 
autumn.SG.NOM+place.SG.ILL 

 ,  toʹb 
there 

 lij 
be.PRS.3SG 

 

čõhččpõrtt 
autumn.SG.NOM+house.SG.NOM 

 ,  tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 älgg 
begin.PRS.3SG 

 jälsted 
live.INF 

 .   

He heads back, he doesn't go to the summer dwelling place, but rather the autumn dwelling 
place. There is an autumn house there and there he starts living. 

3.22. Jäälast 
live.PRS.3SG 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 čõõuč 
autumn.SG.GEN 

 ,  di 
and 

 jääuʹr 
lake.PL.NOM 

 kâʹlmme 
freeze.PRS.3PL 

 .   

He lives there for the autumn and then the lakes freeze. 

3.23. Näʹde 
then (D.P.) 

 juŋstõlškuätt 
ice.fish.with.net.INCP.PRS.3SG 

 .   

Then he begins fishing with a net under the ice. 
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3.24. Juŋŋsid 
ice.net.PL.ACC 

 peejj 
put.PRS.3SG 

 mâʹmmet 
to.what.extent 

 suʹst 
3SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 sääiʹm 
gill.net.PL.NOM 

 .   

He sets as many ice nets as he has gill nets at his disposal. [NB. An “ice net” is a gill net 
which is fed under the ice and held between two holes in the ice.] 

3.25. Juõʹǩǩsâjja 
each+place.SG.ILL 

 juŋstââll 
ice.fish.with.net.PRS.3SG 

 .   

He fishes everywhere with a net under the ice. 

3.26. Eiʹdde 
just 

 de 
and 

 jäuʹrrjiõŋŋ 
lake.SG.NOM+ice.SG.NOM 

 pâi 
only 

 pââʹjad 
bear.PRS.3SG 

 ,  teʹlles 
immediately 

 

juŋstõlškuätt 
ice.fish.with.net.INCP.PRS.3SG 

 .   

As soon as the lake ice is able to support his weight, he starts fishing with ice nets right 
away. 

3.27. Måtam 
some 

 čiõkkrest 
herd.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 de 
and 

 seʹrdde 
transfer.PRS.3PL 

 puõccid 
reindeer.PL.ACC 

 .   

Some people are with the herd and they transfer the reindeer. 

3.28. Di 
and 

 täʹlvv 
winter.SG.NOM 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 .   

And so winter arrives. 

3.29. Rosttvi 
Christmas.PL.GEN 

 poodd 
moment.SG.GEN 

 vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 siʹjdde 
village.SG.ILL 

 seʹrdded 
transfer.INF 

 .   

At Christmas time they set off to move to the village. 
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3.30. Siʹjdde 
village.SG.ILL 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 ,  što 
COMP 

 

škooul 
school.SG.NOM 

 älgg 
begin.PRS.3SG 

 .   

It is necessary to go to the village because the school will begin. 

3.31. Ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 škooulpäärna 
school.SG.NOM+child.PL.NOM 

 ,  na 
well (D.P.) 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 

õʹlǧǧe 
must.PRS.3PL 

 škoouʹle 
school.SG.ILL 

 kuåstteed 
send.INF 

 .   

Those who have school children, well, they must send (them) to school. 

3.32. Nuʹbb 
other 

 tuejj 
work.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 sååbbar 
village.council.SG.NOM 

 .   

Another job is the village council. 

3.33. Sååbbar 
village.council.SG.NOM 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 de 
and 

 oummu 
person.PL.NOM 

 

õõlǥškuäʹtte 
be.obliged.INCP.PRS.3PL 

 ,  de 
and 

 eeʹžžiin 
trustee.PL.LOC 

 iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 kuʹǩǩ 
far 

 mõõnnâd 
go.INF 

 

såbbra 
village.council.SG.ILL 

 .   

The village council is held and people are obliged to go, and the trustees do not have far to 
go to the village council. 
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3.34. Ne 
well (D.P.) 

 teä 
then 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 seʹrdde 
transfer.PRS.3PL 

 ,  mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 seämmanalla 
in.the.same.way 

 

puõccivuiʹm 
reindeer.PL.COM 

 de 
and 

 čiõkkriʹnez 
herd.SG.COM.3PL 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 .   

Well, then they move, they go in the same way with the reindeer and they go with their herd. 

3.35. Ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 kuʹǩǩ 
long 

 kõskk 
distance.SG.NOM 

 ,  kuäʹss 
when 

 ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 vuäʹnkab 
short.CMPRT 

 kõskk 
distance.SG.NOM 

 .   

Some have a long distance to travel, while others have a shorter distance to go. 

3.36. Siidâst 
village.SG.LOC 

 jälste 
live.PRS.3PL 

 nuʹtt 
like.that 

 kuuʹǩǩ 
long 

 ku 
as 

 škooul 
school.SG.NOM 

 peštt 
last.PRS.3SG 

 .   

They live in the village for as long as school lasts. 

3.37. Na 
well (D.P.) 

 eeʹjjpeiʹvv 
year.SG.GEN+day.SG.NOM(=Easter) 

 poodd 
moment.SG.GEN 

 âʹte 
then (D.P.) 

 

liâ 
be.PRS.3PL 

 måtam 
some 

 veâl 
still 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 .   

Well, at Easter time there are still some people in the village. 

3.38. Teä 
then 

 vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 seʹrdded 
transfer.INF 

 piârrjeezvuiʹm 
family.PL.COM.3PL 

 di 
and 

 čiõkkriʹnez 
herd.SG.COM.3PL 

 .   

Then they set off to move their families and their herd. 
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3.39. Cuâŋ 
snow.crust.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 måtam 
some 

 eeʹjj 
year.PL.NOM 

 ,  jõnn 
big 

 muõtt 
snow.SG.NOM 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 måtam 
some 

 eeʹjj 
year.PL.NOM 

 .   

Some years there is a hard crust on the snow, some years there is a lot of snow. 

3.40. Jõnn 
big 

 muõtt 
snow.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 

puäʒʒpoorrâmpiull 
reindeer.SG.NOM+eat.ACT.PTCP+bare.spot.SG.NOM (where snow has melted) 

 .   

(If) there is a lot of snow, there aren't any bare spots in the snow where the reindeer can eat. 

3.41. De 
and 

 nuʹtt-i 
like.that-just 

 joʹtte 
travel.PST.3PL 

 .   

And just like that they travelled. 

3.42. Måtmin 
some.PL.LOC 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 kuʹǩǩ 
long 

 kõskk 
distance.SG.NOM 

 ,  nieʹttel 
week.SG.GEN 

 

peeiʹvid 
day.PL.ACC 

 jåʹtte 
go.PRS.3PL 

 .   

Some people who have a long distance, they travel for about a week. 

3.43. Mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 de 
and 

 tääʹlv 
winter.SG.GEN 

 õnnum 
use.PASS.PTCP 

 puõccu 
reindeer.PL.NOM 

 

liâ 
be.PRS.3PL 

 ,  måtam 
some 

 levvje 
tire.PRS.3PL 

 .   

On they go and there are reindeer which had been used through the winter, some grow 
weary. 
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3.44. Levvje 
tire.PRS.3PL 

 ,  leâš-a 
but 

 kââʹlm 
die.NEG 

 sami 
quite 

 jiâ 
NEG.3PL 

 .   

They tire, but they do not quite die. 

3.45. Na 
well (D.P.) 

 däs 
again 

 poorte 
eat.CAUS.PRS.3PL 

 de 
and 

 eʹpet 
again 

 jåttje 
set.off.PRS.3PL 

 .   

Well, again they feed (the reindeers) and again they set off. 

3.46. Meeʹst 
1PL.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 kuʹǩǩ 
long 

 seʹrddemkõskk 
transfer.ACT.PTCP+distance.SG.NOM 

 ,  ku 
when 

 

ǩeâđđa 
in.spring 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 mååusat 
back 

 pâʹjjpäikka 
upper+place.SG.ILL (=summer dwelling place) 

 

vueʹlǧǧed 
leave.INF 

 .   

We had a long distance to move when we had to head back to the summer village in spring. 

3.47. De 
and 

 nieʹttel 
week.SG.NOM 

 jåått 
travel.PRS.3SG 

 sami 
quite 

 ǩiđđpuõccivuiʹm 
spring.SG.NOM+reindeer.PL.COM 

 .   

And he travels for a week with the spring reindeer. 

3.48. Teä 
then 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 de 
and 

 jälsteškuätt 
live.INCP.PRS.3SG 

 .   

Then he arrives and settles down to live. 

3.49. Jäälast 
live.PRS.3SG 

 .   

And so he lives. 
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3.50. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 jeällsââʹjj 
being.SG.NOM+place.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 

ǩiđđjeällsââʹjj 
spring.SG.NOM+being.SG.NOM+place.SG.NOM 

 ,  ij 
NEG.3SG 

 veâl 
still 

 puättam 
come.PST.PTCP 

 

ǩieʹssjeällsâjja 
summer.SG.NOM+being.SG.NOM+place.SG.ILL 

 ,  leâš-a 
but 

 

ǩiđđjeällsâjja 
spring.SG.NOM+being.SG.NOM+place.SG.ILL 

 pueʹđi 
come.PST.3SG 

 de 
and 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 

jälsteškueʹđi 
live.INCP.PST.3SG 

 .   

That dwelling place is the spring dwelling place. He didn‟t yet arrive at the summer dwelling 
place, but he got to the spring dwelling place and there he sets up home. 

3.51. Čiõǥǥâr 
herd.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 suʹst 
3SG.LOC 

 .   

He has a herd. 

3.52. Tõn 
DIST.SG.ACC 

 čõõni 
tie.up.PST.3SG 

 ǩidd 
closed 

 de 
and 

 puõcci 
reindeer.SG.GEN 

 seʹst 
among 

 jälsti 
live.PST.3SG 

 .   

He tied it (the herd) up and he lived among the reindeer. 

3.53. Puõccu 
reindeer.SG.GEN 

 ääld 
female.reindeer.PL.NOM 

 kueʹdškuäʹtte 
calve.INCP.PRS.3PL 

 .   

The female reindeers begin to calve. 
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3.54. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 jiâ 
NEG.3PL 

 õhttna 
at.once 

 kueʹdd 
calve.NEG 

 :  tõn 
DIST.SG.GEN 

 peeiʹv 
day.SG.GEN 

 

kuâdd 
calve.PRS.3SG 

 õhtt 
one 

 ,  måtam 
some 

 peeiʹv 
day.SG.GEN 

 nuʹbb 
(an)other 

 ,  a 
well (D.P.) 

 sami 
quite 

 pääʹres 
well.timed 

 

kueʹddempodd 
calve.ACT.PTCP+moment.SG.NOM 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 nieʹttel 
week.SG.GEN 

 seʹst 
inside 

 ,  

teʹl 
at.that.time 

 kueʹdde 
calve.PRS.3PL 

 jiânnai 
much 

 õhttna 
at.once 

 .   

They don't all calve at once: on one day one calves, another day another, well, it's a well-
timed calving time when many calve within the space of a week. 

3.55. Äʹn 
let 

 vueʹss 
calf.SG.NOM 

 tõõrǥasm 
gain.strength.PRS.3SG 

 ,  ǩidd 
tied.up 

 âânn 
keep.PRS.3SG 

 mueʹddid 
several.PL.ACC 

 

suutkid 
day(24-hour-period).PL.ACC 

 ,  teä 
then 

 eman 
not.before 

 luâštt 
free.PRS.3SG 

 .   

He lets the calf gain strength, keeping (the female reindeer) tied up for several days and 
nights and then finally sets them free. 

3.56. Tõʹst-i 
DIST.SG.LOC-just 

 jälsti 
live.PRS.3SG 

 tõõi 
DIST.PL.GEN 

 ääldi 
female.reindeer.PL.GEN 

 luʹnn 
next.to 

 

nuʹtt 
like.that 

 kuuʹǩǩ 
long 

 ,  ku 
when 

 puk 
all 

 kueʹdde 
calve.PRS.3PL 

 .   

Right there he lived next to the female reindeer as long as needed until all have calved. 

3.57. Måtam 
some 

 vuâra 
time 

 äldd 
female.reindeer.SG.NOM 

 kuâđđai 
remain.PRS.3SG 

 kueʹddǩâni 
calve.ABE 

 ,  ku 
when 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 mââjak 
late 

 .   

Sometimes a female reindeer does not calve when it's late. 
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3.58. Nuʹtt-i 
like.that-just 

 feʹrttai 
must.PRS.3SG 

 lueʹštted 
free.PRS.3SG 

 .   

He just has to let it go like that. 

3.59. Na 
well (D.P.) 

 kueʹddte 
calve.CAUS.PRS.3PL 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 ,  ku 
as 

 vuõʹzzid 
calf.PL.ACC 

 

meârkka 
mark.PRS.3PL 

 .   

Well, they have the female reindeer calve so that they can mark the calves. (NB. Since the 
female reindeer is tied up, the calf will stay by her side, facilitating the ear-marking of the 
newborn calf). 

3.60. Mâŋŋa 
later 

 luâštt 
free.PRS.3SG 

 âʹte 
then (D.P.) 

 .   

So later he frees (them). 

3.61. De 
and 

 puõccu 
reindeer.PL.NOM 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 luõttu 
nature.SG.ILL 

 .   

And the reindeers run free (lit. goes to nature). 

3.62. Tõn 
DIST.SG.GEN 

 ǩieʹzz 
summer.SG.GEN 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 tob 
there 

 mieʹccest 
forest.SG.LOC 

 hoiʹddjeǩâni 
care.ABE 

 .   

During that summer they are in the forest unattended. 
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3.63. Måttam 
certain 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  piârrjiʹnes 
family.SG.COM.3SG 

 lij 
be.PRS.3SG 

 toʹb 
there 

 puõccees 
reindeer.PL.GEN.3SG 

 

åʹrnn 
close.to 

 ,  kåvvsest 
lean.to.shelter.SG.LOC 

 jäälast 
live.PRS.3SG 

 .   

A certain person might be there, with his family, close to his reindeer, living in a lean-to 
shelter. 

3.64. Obbkåvvsaž 
closed.lean.to.shelter.DIM.SG.NOM 

 ,  tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 väärj 
tarpaulin.SG.ACC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 

pirr 
around 

 pijjum 
put.PASS.PTCP 

 .   

A small closed lean-to shelter, around which a tarpaulin has been put. 

3.65. Ǩõskkpääiʹǩest 
middle+place.SG.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 toll 
fire.SG.NOM 

 .   

There is a fire in the middle. 

3.66. Måtmin 
some.PL.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 lâuʹŋŋkuäđaž 
turf.SG.NOM+hut.DIM.SG.NOM 

 .   

Some people have a little turf hut. 

3.67. Ku 
when 

 puõccees 
reindeer.PL.ACC.3SG 

 luõʹšti 
let.go.PST.3SG 

 ,  ǩirggni 
hasten.PST.3SG 

 de 
and 

 vuõʹlji 
leave.PST.3SG 

 

ǩieʹsspäikka 
summer.SG.NOM+place.SG.ILL 

 seʹrdded 
transfer.INF 

 .   

When he let his reindeer go free he hastened (to finish his work) and then set off to move to 
the summer dwelling place. 
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3.68. Jieʹrj 
bull.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 suʹst 
3SG.LOC 

 veâl 
still 

 ǩidd 
tied.up 

 ,  što 
COMP 

 tõõivuiʹm 
DIST.PL.COM 

 son 
3SG.NOM 

 

ǩeeʹzzat 
pull.CAUS.PRS.3SG 

 ǩeʹrrsid 
"ahkio".sled.PL.ACC 

 .   

He still has the bull reindeers tied up, so that he can get them to pull the sleds. 

3.69. Da 
and 

 ku 
when 

 ǩeʹrrez 
"ahkio".sled.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 occanj 
few 

 ,  måtmid 
some.PL.ACC 

 

kueʹddat 
carry.CAUS.PRS.3SG 

 käddsivuiʹm 
load.PL.COM 

 .   

When there are just a few sleds, he makes some (bull reindeer) carry the loads. 

3.70. Nuʹtt 
like.that 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 jäuʹrrʼriddu 
lake.SG.NOM+shore.SG.ILL 

 leʹbe 
or 

 

jokkriddu 
river.SG.NOM+shore.SG.ILL 

 .   

So he comes to the shore of the lake or the river bank. 

3.71. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 võnnâz 
boat.PL.NOM 

 .   

There are some boats. 

3.72. De 
and 

 jieʹrjees 
bull.PL.ACC.3SG 

 luâštt 
free.PRS.3SG 

 de 
and 

 sollad 
row.off.PRS.3SG 

 

ǩieʹsspäikka 
summer.SG.NOM+place.SG.ILL 

 piârrjines 
family.SG.COM.3SG 

 .   

And he sets his male reindeer free and rows off to the summer dwelling place with his 
family. 
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3.73. Teä 
then 

 jälsteškueʹđi 
live.INCP.PST.3SG 

 .   

Then he settles down to live. 

3.74. Ǩieʹss 
summer.SG.NOM 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 di 
and 

 jääuʹr 
lake.SG.GEN 

 jiõŋ 
ice.PL.NOM 

 puk 
all 

 

võõiʹde 
leave.PRS.3PL 

 .   

Summer arrived and all the lake ice melts. 

3.75. Teä 
then 

 jälsteškuätt 
live.INCP.PRS.3SG 

 ,  nuâtt 
fish.with.seine.net.PRS.3SG 

 di 
and 

 sääiʹmid 
gill.net.PL.ACC 

 

âânn 
use.PRS.3SG 

 .   

Life goes on and he fishes with a seine net and uses the gill nets. 

3.76. Kõskkǩieʹsspoodd 
middle.SG.NOM+summer.SG.NOM+moment.SG.GEN 

 ij 
NEG.3SG 

 kååʹdd 
catch.fish.NEG 

 

sääiʹmivuiʹm 
gill.net.PL.COM 

 ,  pâi 
only 

 nuâtt 
fish.with.seine.net.PRS.3SG 

 .   

During midsummer he doesn‟t get any fish with gill nets, so he fishes with a seine net. 

3.77. Jeäʹǩǩää 
in.the.evening 

 nuâtt 
fish.with.seine.net.PRS.3SG 

 de 
and 

 ǩeâtt 
cook.PRS.3SG 

 veär 
meal.SG.ACC 

 ,  

påårr 
eat.PRS.3SG 

 da 
and 

 vuäđđai 
go.to.sleep.PRS.3SG 

 .   

In the evening he fishes with the seine net, then cooks a meal, eats and goes to sleep. 
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3.78. Nuuʹbb 
other.SG.ILL 

 peivvže 
day.DIM.SG.ILL 

 kuâđđai 
remain.PRS.3SG 

 kueʹll 
fish.SG.NOM 

 .   

Some fish is left for another day. 

3.79. Tõn 
DIST.SG.ACC 

 saʹlttai 
salt.PRS.3SG 

 ǩeʹttemsältta 
cook.ACT.PTCP+salt.SG.ILL 

 .   

He cures it with cooking salt. [Unsure of the reason that the illative case is used here]. 

3.80. Na 
well (D.P.) 

 måtmin 
some.PL.LOC 

 kâʹl 
yes 

 leäi 
be.PST.3SG 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 leeiʹbteʹmes 
bread.without 

 

jieʹtt 
worry.SG.NOM 

 .   

Well, yes, some people had nothing to eat (lit. some people had the worry of being without 
bread). 

3.81. Muu 
1SG.GEN 

 muuʹšteest 
memory.SG.LOC 

 muʹst 
1SG.LOC 

 iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 .   

As far as I remember I always had food (lit. I didn't have (that worry)). 

3.82. Mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 teâttam 
know.PST.PTCP 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 leeiʹbteʹmes 
bread.without 

 jeäʹđ 
worry.SG.ACC 

 ,  

ni 
even 

 säähhar 
sugar.SG.NOM 

 ,  porrmõõžžteʹmes 
food.without 

 jeäʹđ 
worry.SG.ACC 

 .   

I didn‟t know that worry of not having bread, nor sugar, the worry of not having food. 
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3.83. A 
well (D.P.) 

 måtam 
some 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ääʹppteeʹm 
help.without.PL.NOM (=poor) 

 de 
and 

 

õõlǥi 
have.to.PST.3SG 

 sami 
quite 

 pâi 
always 

 čääʹʒʒest 
water.SG.LOC 

 vuäǯǯad 
catch.INF 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 .   

Well, some people were poor and they just had to catch fish from the water. 

3.84. Tâʹmmet 
enough 

 lij 
be.PRS.3SG 

 jävv 
flour.SG.NOM 

 ,  tâʹmmet 
enough 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  kääkk 
flatbread.SG.ACC 

 

vuäitt 
can.PRS.3SG 

 tuejjeed 
make.INF 

 .   

There was enough flour, there was enough, one could make some flatbread. 

3.85. Teʹl 
at.that.time 

 veâl 
still 

 pieʹʒʒ 
pine.SG.ACC 

 poʹrreš 
eat.PST.4 

 .   

People still ate pine (=flour made from inner bark of pine trees) then. 

3.86. Teʹl 
at.that.time 

 ruõššlast 
Russian.SG.LOC 

 iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 nuʹtt 
like.that 

 kõõrâs 
severe 

 ,  što 
COMP 

 

ij 
NEG.3SG 

 õlggâm 
must.PST.PTCP 

 liikktõõllâd 
touch.INF 

 muõrid 
tree.PL.ACC 

 .   

The Russian [note use of singular] didn't have such severe (orders) back then that one must 
not touch the trees (to get food). 
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3.87. Na 
well (D.P.) 

 teʹl 
at.that.time 

 čårrmeäʹcc 
distant+forest.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 de 
and 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 

vuõiʹti 
be.able.PST.3SG 

 väʹldded 
take.INF 

 pieʹʒʒin 
pine.PL.LOC 

 kõõr 
bark.SG.ACC 

 .   

Well, there was a distant forest and from there it was possible to take bark from the pine 
trees. 

3.88. Koon 
REL.SG.ACC 

 muõr 
tree.SG.ACC 

 vaʹldde 
take.PST.3PL 

 ,  tõn 
DIST.SG.ACC 

 mâŋŋa 
later 

 puäʹldde 
burn.PRS.3PL 

 leʹbe 
or 

 

aunnsen 
material.ESS 

 õʹnne 
use.PST.3PL 

 .   

Whatever tree they took, they later burnt it or used it as material. 

3.89. Na 
well (D.P.) 

 pieʹʒʒivuiʹm 
pine.bark.PL.COM 

 jäävv 
flour.PL.NOM 

 kuuʹǩǩab 
far.CMPRT 

 peʹštte 
last.PL.3PL 

 .   

Well, with the pine bark the flour lasted longer. 

3.90. Meäʹcc 
forest.SG.NOM 

 uuʹdi 
give.PST.3SG 

 leeiʹb 
bread.SG.ACC 

 .   

The forest gave (=provided us with) bread. 

3.91. A 
well (D.P.) 

 kook 
REL.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 vuõiʹttjab 
wealthy.CMPRT 

 oummu 
person.PL.NOM 

 ,  tõin 
DIST.PL.LOC 

 

jävv 
flour.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 de 
and 

 säähhar 
sugar.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 .   

Well, those who are wealthier people, they have flour and sugar. 
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3.92. Nuʹtt 
like.that 

 jeäll 
live.PRS.3SG 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 ǩieʹzz 
summer.SG.GEN 

 ǩeeʹjjmieʹldd 
until.the.end 

 ,  

jåått 
travel.PRS.3SG 

 jääuʹrest 
lake.SG.LOC 

 jäurra 
lake.SG.ILL 

 .   

That's how he lives until the end of that summer, he travels from lake to lake. 

3.93. Teʹl 
at.that.time 

 iʹlleäm 
NEG.be.PST.3SG 

 mäʹhtt 
how 

 täʹst 
PROX.SG.LOC 

 ââʹn 
now 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  što 
COMP 

 

mõõn 
what.SG.ACC 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 kådd 
catch.PRS.3SG 

 ,  tõn 
DIST.SG.ACC 

 kauʹppe 
shop.SG.ILL 

 veekk 
take.PRS.3SG 

 .   

Back then it wasn't like it is now, that he takes whatever fish he catches to the shop. 

3.94. Tob 
there 

 leäi 
be.PST.3SG 

 mieʹccest 
forest.SG.LOC 

 ,  pâi 
only 

 noori 
gather.PST.3SG 

 da 
and 

 tääʹlv 
winter.SG.GEN 

 

vääras 
for.purpose.of 

 mâŋŋa 
later 

 čõhččǩeässa 
autumn.SG.NOM+in.summer (=in.late.summer) 

 

noori 
gather.PST.3SG 

 .   

There he was (living) in the forest, he just gathered and for the winter he gathered during the 
late summer. 

3.95. A 
well (D.P.) 

 ǩeâđđa 
in.spring 

 de 
and 

 ǩeässa 
in.summer 

 kuškkii 
let.dry.PST.3SG 

 ,  kåʹšǩǩkueʹllen 
dry+fish.ESS 

 

raaji 
make.PST.3SG 

 håʹt 
even 

 leežž 
be.POT.3SG 

 nuʹǩǩeš 
pike.SG.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 vuâsk 
perch.SG.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 siõm 
small 

 

kuâlaž 
fish.DIM.SG.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 takai 
common 

 kueʹll 
fish.SG.NOM 

 .   

Well, in spring and in summer he let the fish dry, he made dried fish, be it pike, be it perch, 
be it a small fish or be it a common fish. 



405 

3.96. Ku 
when 

 kåʹšǩǩkueʹllen 
dry+fish.ESS 

 raaji 
make.PST.3SG 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 jiâ 
NEG.3PL 

 kuõccâǥ 
rot.NEG 

 .   

When he made dried fish, then they don't rot. 

3.97. Teʹl 
at.that.time 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 lååʹdd 
bird.PL.NOM 

 tiudd 
full 

 .   

At that time there were lots of birds (lit. birds full). 

3.98. Teʹl 
at.that.time 

 looʹddid 
bird.PL.ACC 

 šiʹlle 
catch.PST.3PL 

 .   

Then they caught birds. 

3.99. Kook 
REL.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 takai 
habitual 

 jooʹtti 
wander.PRS.PTCP 

 oummu 
person.PL.NOM 

 ,  tõk 
DIST.PL.NOM 

 

looʹddid 
bird.PL.ACC 

 puʹhtte 
bring.PST.3PL 

 ,  čääʹččlooʹddid 
water.SG.NOM+bird.PL.ACC 

 .   

Those who were habitual wandering people, they brought back birds, waterbirds. 

3.100. Reeppaid 
willow.grouse.PL.ACC 

 da 
and 

 kåʹšǩǩlooʹddid 
dry+bird.PL.ACC 

 koʹddeš 
kill.PST.4 

 tâʹmmet 
to.such.an.extent 

 

poorrâd 
eat.INF 

 .   

People killed as many willow grouse and land birds as they would eat. 
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3.101. Čõhččtääʹlvest 
autumn.SG.NOM+winter.SG.LOC (=in.late.autumn) 

 puõccees 
reindeer.PL.ACC.3SG 

 

kooʹddi 
kill.PST.3SG 

 .   

In late autumn he killed (some of) his reindeer. 

3.102. Tõid 
DIST.PL.ACC 

 tälvva 
in.winter 

 viiǥǥi 
carry.PST.3SG 

 kauppjõõzzi 
shop.keeper.PL.GEN 

 årra 
to.one's.place 

 håʹt 
even 

 

Taʹrre 
Norway.ILL 

 ,  håʹt 
even 

 Kuâlõʹǩǩe 
Kuola.ILL 

 .   

He would take them in winter to shopkeepers, be they in Norway or even the Kola Peninsula. 

3.103. Leʹjje 
be.PST.3PL 

 måttam 
certain 

 kauppjõõzz 
shop.keeper.PL.NOM 

 ,  što 
COMP 

 pirr 
around 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 

vieʹljid 
debt.PL.ACC 

 ouʹdde 
give.PRS.3PL 

 .   

There were certain shopkeepers who gave debts throughout the year. 

3.104. Vuäʹmm 
old 

 vieʹljid 
debt.PL.ACC 

 mäʹhsse 
pay.PRS.3PL 

 ,  ođđ 
new 

 vieʹljid 
debt.PL.ACC 

 ouʹdde 
give.PRS.3PL 

 .   

They paid old debts and gave new debts. 

3.105. Eʹpet 
again 

 pirr 
around 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 porrmõõžž 
food.SG.ACC 

 väldd 
take.PRS.3SG 

 mâʹmmet 
to.what.extent 

 son 
3SG.NOM 

 

jiõčč 
self.SG.NOM 

 tätt 
want.PRS.3SG 

 .   

Again, throughout the year he can take as much food as he wants. 
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3.106. Rääidain 
reindeer.train.SG.COM 

 jeäll 
go.PRS.3SG 

 viǯǯmen 
fetch.PROG.PTCP 

 .   

He goes to fetch it with a train of reindeer and sleds (tied together). 

3.107. Ku 
when 

 vieʹljid 
debt.PL.ACC 

 ij 
NEG.3SG 

 määuʹs 
pay.NEG 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 kauppjõs 
shopkeeper.SG.NOM 

 

ij 
NEG.3SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 teänab 
(any)more 

 uʹvdded 
give.INF 

 ođđ 
new 

 vieʹljid 
debt.PL.ACC 

 .   

When the debts are not paid, then the shopkeeper cannot give more new debts. 

3.108. Nuʹtt-i 
like.that-just 

 jieʹlle 
live.PST.3PL 

 .   

That's how they lived. 

3.109. Teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ooudpeäʹlnn 
before 

 muu 
1SG.GEN 

 šõddmest 
birth.ACT.PTCP.LOC 

 

ääʹppteʹmes 
poor 

 äiʹǧǧ 
time.SG.NOM 

 ,  ašttõʹlle 
remember.PRS.3PL 

 .   

Before I was born they were poor times, so they say. [Note use of locative form of 
ACT.PTCP]. 

3.110. A 
well (D.P.) 

 mon 
1SG.NOM 

 ǥu 
when 

 šõʹddem 
be.born.PST.1SG 

 ,  Nikola-caarr 
Nicholas-tsar.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

muu 
1SG.GEN 

 muuʹšteest 
memory.SG.LOC 

 tän 
PROX.SG.GEN 

 vääin 
war.SG.GEN 

 vuâstta 
against 

 .   

Well, when I was born, Tsar Nicholas was, as I remember, against this war. 
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3.111. Son 
3SG.NOM 

 vääinast 
war.SG.LOC 

 âʹte 
then (D.P.) 

 mõõni 
go.PST.3SG 

 .   

So he died (lit. went) in the war. 

3.112. Tät 
PROX.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ,  ašttõʹlle 
remember.PRS.3PL 

 ,  reeʹǧǧes 
rich 

 caarr 
tsar.SG.NOM 

 .   

He was, they say, a rich tsar. 

3.113. Nuʹtt-i 
like.that-just 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ,  vuõiʹttjab 
wealthy.CMPRT 

 oummu 
person.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  

jieʹlle 
live.PST.3PL 

 puârast 
well 

 .   

So it was, wealthier people lived well. 

4.1. 2.  Porrmõõžžâst 
food.SG.LOC 

  

About food. 

5.1. Porrmõõžž 
food.PL.NOM 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

Those were the foods. 

5.2. Viʹlǧǧes 
white 

 jäävv 
flour.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 di 
and 

 kuäʹllec 
pretzel.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

There was white flour and pretzels. 



409 

5.3. Kuäʹllec 
pretzel.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  mon 
1SG.NOM 

 mošttjem 
recall.PST.1SG 

 ,  pâi 
always 

 nåkam 
such 

 ,  što 
COMP 

 

roggšeʹm 
bast.fibre.SG.NOM 

 leeiǥas 
spare 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 neullum 
thread.PASS.PTCP 

 kuäʹllecǩiõmrdõõzz 
pretzle.SG.NOM+bunch.SG.ACC 

 

,  liâ 
be.PRS.3PL 

 mâʹta 
like 

 âʹnnʼjõž 
present 

 čâustõõǥǥid 
lasso.PL.ACC 

 vuälggtid 
(over).shoulder.PL.ACC 

 

lueʹšttled 
lower.quickly.INF 

.   

There were pretzels, I recall, always such that the surplus had been threaded into a bunch of 
pretzels with a bast fibre, like quickly putting a present-day lasso over one‟s shoulders. [Very 
uncertain of the translation of this sentence]. 

5.4. Nuʹtt 
like.that 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 kuäʹllec 
pretzel.PL.NOM 

 ,  leâš-a 
but 

 nåkam-i 
such-just 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 muʹvddem 
what.kind 

 

ââʹn 
now 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 .   

The pretzels are like that, but they were just like the kind we have now. 

5.5. Ǩiõmrdõõzzi 
bunch.PL.GEN 

 mieʹldd 
by 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 di 
and 

 siâkki 
sack.PL.GEN 

 mieʹldd 
by 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

They came in bunches and in sacks. 

5.6. De 
and 

 suurâm 
grain.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  juõʹǩǩnallšem 
each+kind 

 suurâm 
grain.PL.NOM 

 .   

And there were grains, all kinds of grains. 



410 

5.7. Talkkân 
dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  leʹjje 
be.PST.3PL 

 kååraǩ 
pea.PL.NOM 

 ,  puk 
all 

 

leʹjje 
be.PST.3PL 

 tob 
there 

 juõʹǩǩnallšem 
each+kind 

 porrmõõžž 
food.PL.NOM 

 tõn 
DIST.SG.LOC 

 ääiʹjest 
time.SG.LOC 

 ,  mon 
1SG.NOM 

 

jiõm 
NEG.1SG 

 muuʹšt 
remember.NEG 

 puk 
all 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 .   

There was dry barley and oat flour mix, there were peas, there were all kinds of food there 
at that time, I don't remember all of them. 

5.8. A 
well (D.P.) 

 suurâm 
grain.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  tõk 
DIST.PL.NOM 

 sami 
quite 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 siõm 
small 

 

mâʹta 
like 

 viʹsǩǩes 
yellow 

 peʹsser 
bead.PL.NOM 

 ,  pråssan 
millet.ESS 

 kočču 
call.PST.3PL 

 .   

Well, there were grains, they were quite small like yellow beads, they called it millet. 

5.9. Täʹst 
PROX.SG.LOC 

 mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 leäkku 
be.NEG 

 vuäinnam 
see.PST.PTCP 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 

ni koʹst 
NEG+REL.SG.LOC 

 .   

I hadn't seen them anywhere here. 

5.10. Pråsshutt 
millet.SG.NOM+porridge.SG.NOM 

 ,  huttaunnâz 
porridge.SG.NOM+ingredient.PL.NOM 

 

leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

Millet porridge, they were porridge ingredients. 
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5.11. Talkkân 
dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 ,  de 
and 

 

eʹččpokaineǩ 
father.SG.NOM+deceased.SG.NOM 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 pâi 
always 

 siâkki 
sack.PL.GEN 

 mieʹldd 
by 

 

pohtt 
bring.PRS.3SG 

 .   

There is dry barley and oat flour mix and my late father always brings it in sacks. 

5.12. Âʹnnʼjõžääiʹjest 
present+time.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 še 
also 

 talkkân 
dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM 

 .   

Nowadays there is also dry barley and oat flour mix. 

5.13. Täin 
PROX.PL.LOC 

 âʹte 
then (D.P.) 

 lij 
be.PRS.3SG 

 rajjum 
make.PASS.PTCP 

 håʹt 
even 

 mâid 
what.SG.ACC 

 .   

All kinds of things are made from these (NB. flour mix = PLURAL). 

5.14. Talkkân 
dry.barley.and.oat.flour.mix.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 nuʹtt 
so 

 pueʹr 
good.PL.NOM 

 .   

Dry barley and oat flour mix was so good. 

5.15. Tõid 
DIST.PL.ACC 

 poʹrreš 
eat.PST.4 

 juõʹǩǩnalla 
each+way 

 :  täiʹǧǧen 
dough.ESS 

 poʹrre 
eat.PST.3PL 

 de 
and 

 mueʹrji 
berry.PL.GEN 

 

sizz 
into 

 raʹjje 
put.PST.3PL 

 de 
and 

 nuʹtt 
so 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 šiõǥǥ 
good 

 .   

That was eaten in all kinds of ways: people ate it as dough and put it with berries, and so it 
was good. 
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5.16. Mon 
1SG.NOM 

 mooštam 
remember.PRS.1SG 

 ǥo 
when 

 jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 puâccji 
become.ill.PST.3SG 

 de 
and 

 

mon 
1SG.NOM 

 ruõʹǩǩem 
care.for.PST.1SG 

 pieʹllekksaž 
half.SG.NOM+year.old.SG.NOM 

 pääʹrn 
boy.SG.ACC 

 ,  Evvan 
John 

 ,  

talkkânveʹllʼjin 
dry.barley.and.oat.flour.mix.SG.NOM+gruel.SG.COM 

 di 
and 

 jävvʼveʹllʼjin 
flour.SG.NOM+gruel.SG.COM 

 

,  saauʒ 
sheep.SG.GEN 

 da 
and 

 puõccu 
reindeer.SG.GEN 

 mieʹlǩin 
milk.SG.COM 

 .   

I remember when mother became ill and I looked after a half-year-old boy, John, with fine 
barley and oat flour gruel, flour gruel, sheep's milk and reindeer's milk. 

5.17. A 
well (D.P.) 

 kuuzz 
cow.SG.GEN 

 mieʹlǩ 
milk.SG.ACC 

 viʹǯǯeš 
fetch.PST.4 

 Taarâst 
Norway.LOC 

 tälvva 
in.winter 

 .   

Well, people got cow's milk from Norway in winter. 

5.18. A 
well (D.P.) 

 ââʹn 
now 

 täʹst 
PROX.SG.LOC 

 iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 ni mii 
nothing.SG.NOM 

 

läiʹttemnalla 
criticise.ACT.PTCP+like 

 ,  porrmõš 
food.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 puk 
all 

 kaaupâst 
shop.SG.LOC 

 ,  lij 
be.PRS.3SG 

 

håʹt 
even 

 mii 
what.SG.NOM 

 .   

Well, now here there is nothing to critisise, there is food in all the shops, all kinds of food. 

5.19. Leâš-a 
but 

 mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 poor 
eat.NEG 

 kaaup 
shop.SG.GEN 

 puõʹrid 
good.PL.ACC 

 porrmõõžžid 
food.PL.ACC 

 ,  

pâi 
always 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 leeʹd 
be.INF 

 kueʹll 
fish.SG.NOM 

 ,  tõt 
DIST.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 porrmõš 
food.SG.NOM 

 .   

But I don't (like to) eat good food from shops, it must always be fish, that's food! 
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5.20. Da 
and 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 võõrâs 
fresh 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 raaji 
make.PST.3SG 

 håʹt 
even 

 mäʹhtt 
how 

 

säʹmmlaž 
Skolt.Saami.SG.NOM 

 :  paaʹšti 
grill.PST.3SG 

 njipččsest 
skewer.SG.LOC 

 ,  paaʹšti 
fry.PST.3SG 

 ǩieʹmn 
saucepan.SG.GEN 

 

seʹst 
inside 

 ,  kuuʹrnǩid 
Finnish.fish.pasty.PL.ACC 

 paaʹšti 
bake.PST.3SG 

 ,  kuškkii 
let.dry.PST.3SG 

 de 
and 

 saʹlttji 
salt.PST.3SG 

 

de 
and 

 mäʹhtt 
how 

 son 
3SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 raajjâm 
make.PST.PTCP 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 kueʹles 
fish.SG.ACC.3SG 

 .   

And a Skolt Saami (person) prepared that fresh fish in many ways: he grilled it on a skewer, 
he fried it in a saucepan, he baked Finnish fish pasties, he let it dry and salted it and how 
didn't he prepare his fish!? 

5.21. Håʹt 
even 

 lij 
be.PRS.3SG 

 siõm 
small 

 kuâlaž 
fish.DIM.SG.NOM 

 ,  tõid 
DIST.PL.ACC 

 kuškkad 
let.dry.PRS.3SG 

 de 
and 

 

šiõǥǥ 
good 

 kueʹl 
fish.PL.NOM 

 ku 
when 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 ,  nuʹtt 
so 

 kåʹšǩǩe 
become.dry.PRS.3PL 

 ku 
when 

 mâʹta 
like 

 

kuäʹllec 
pretzel.PL.NOM 

 šâʹdde 
become.PRS.3PL 

 diǥo 
like 

 .   

Even if there is a small little fish, he lets them dry and when they are good fish, so they dry 
and become like pretzels. 

5.22. De 
and 

 tälvva 
in.winter 

 seämmanalla 
in.the.same.way 

 ǩeâtt 
cook.PRS.3SG 

 di 
and 

 päštt 
grill.PRS.3SG 

 toolâst 
fire.SG.LOC 

 

de 
and 

 saʹlttje 
salt.PRS.3PL 

 .   

And in winter in the same way he cooks (them) and grills (them) on the fire and they salt 
them. 
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5.23. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 tuâlʼja 
former.[?] 

 vuäʹmm 
old 

 saaʹmi 
Saami.PL.GEN 

 

arggporrmõõžž 
weekday.SG.NOM+food.PL.NOM 

 .   

Those (foods) were the olden day everyday foods of the Saami. 

5.24. Ââʹn 
now 

 mij 
1PL.NOM 

 täʹst 
PROX.SG.LOC 

 jeäʹp 
NEG.1PL 

 ni 
even 

 tieʹđ 
know.NEG 

 .   

Now we don't even know about this. 

5.25. Jeäʹp 
NEG.1PL 

 ni 
even 

 pääʹšt 
grill.NEG 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 ,  vueiʹt 
can.NEG 

 päʹštted 
grill.INF 

 ,  iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 

ni mõõn 
nothing.SG.ACC 

 päʹštted 
grill.INF 

 .   

We don't even grill fish, we can't grill, there is nothing to grill. 

5.26. Na 
well (D.P.) 

 tän 
PROX.SG.LOC 

 sijddpääiʹǩest 
village.SG.NOM+place.SG.LOC 

 mõõk 
what.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 

kueʹlid 
fish.PL.ACC 

 .   

Well, in this village, what fish are there? 

5.27. Kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 olgglakkše 
farther.off 

 kuåstâž 
get.to.POT.3SG 

 ,  paaʹštež 
grill.POT.3SG 

 toʹben 
there 

 .   

He who might go further away, might grill there. 
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6.1. 3.  Pieʹccraajjmõš 
pine.flour.SG.NOM+make.NMLZ 

  

Making pine flour. 

7.1. Pieʹʒʒid 
pine.flour.PL.ACC 

 âʹte 
then (D.P.) 

 ǥu 
when 

 raajât 
make.CAUS.PRS.3SG 

 ,  âlgg 
must.PRS.3SG 

 leeʹd 
be.INF 

 

njââʹlläiʹǧǧ 
cambium.SG.NOM+time.SG.NOM 

 .   

When making pine (bark) flour, it must be the „inner-bark time‟ (= the start of summer, 
when the bark is looser and easier to remove from the tree). 

7.2. Vuõššân 
first 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 väʹldded 
take.INF 

 kõõr 
bark.SG.ACC 

 muõrrmaddjest 
tree.SG.NOM+base.SG.LOC 

 

vueʹtǩǩmin 
chisel.SG.COM 

 .   

First one must remove the bark from the base of the tree with a chisel. 

7.3. Vueʹtǩǩmin 
chisel.SG.COM 

 pirr 
around 

 vääʹldet 
take.PRS.4 

 de 
and 

 mâŋŋa 
later 

 pieʹʒʒ 
pine.SG.ACC 

 viirtet 
fell.PRS.4 

 .   

With the chisel one takes (the bark) (from) around (the tree) and later fells the pine. 

7.4. Tõn 
DIST.SG.GEN 

 ǩeeʹjjmieʹldd 
until.the.end 

 kõõr 
bark.SG.ACC 

 puk 
all 

 vääʹldet 
take.PRS.4 

 ,  nuʹtt 
like.that 

 što 
COMP 

 

mettar 
metre.SG.GEN[?] 

 kookka 
in.length 

 kõõr 
bark.SG.ACC 

 pirr 
around 

 pieʹʒʒ 
pine.SG.GEN 

 vueʹtǩet 
loosen.PRS.4 

 .   

One takes off all the bark, by loosening bark which is a metre in length from around the 
pine. 
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7.5. De 
and 

 veʹǩǩe 
take.PRS.3PL 

 põrttseez 
house.SG.ILL.3PL 

 de 
and 

 kõõrâst 
bark.SG.LOC 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 viʹlǧǧes 
white 

 

njââʹllvaaldõõzz 
phloem.SG.ACC 

 väʹldde 
take.PRS.3PL 

 .   

And they take (the bark) to their house and they take that white phloem from the bark. 

7.6. De 
and 

 čuäʹrvvkåållmin 
horn.SG.NOM+scraper.SG.COM 

 kålla 
scrape.off.PRS.3PL 

 de 
and 

 räʹjje 
prepare.PRS.3PL 

 da 
and 

 

kuškkâd 
dry.INF 

 peʹjje 
put.PRS.3PL 

 de 
and 

 ellsest 
embers.SG.LOC 

 iŋŋee 
dry.out.PRS.3PL 

 ;  ǩirggan 
become.ready.PRS.3SG 

 

de 
and 

 čuäckk 
grow.cold.PRS.3SG 

 ,  pâi 
only 

 norddmõõzzin 
spud.SG.COM 

 nordškuätt 
chop.INCP.PRS.3SG 

 .   

And with a horn scraping tool they scrape and prepare and they put (the phloem) to dry and 
they dry it out (=roast) in the embers; (when) it is ready and grows cold, he begins to just 
chop it with a spud (= bark spud, a chisel-like tool used for removing bark). 

7.7. De 
and 

 norddmõõzzin 
spud.SG.COM 

 moʹttai 
crush.PRS.3SG 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 tueʹllj 
hide.SG.GEN 

 leʹbe 
or 

 

mõõn-ne 
something.SG.GEN 

 âʹlnn 
on.top.of 

 de 
and 

 nuʹtt 
so 

 šâʹdde 
become.PRS.3PL 

 mâʹta 
like 

 suurâm 
grain.PL.NOM 

 diǥu 
like 

 .   

And with the spud he crushes (the phloem) on top of a hide or something and like that it 
becomes like grains. 

7.8. De 
and 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 mâŋŋa 
after 

 jäävvaivuiʹm 
flour.PL.COM 

 sieʹjjat 
mix.PRS.4 

 de 
and 

 veär 
soup.SG.ACC 

 

ǩeâtt 
cook.PRS.3SG 

 .   

And then one mixes it with flour and makes soup. 
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7.9. Veärast 
soup.SG.LOC 

 liõm 
stock.SG.ACC 

 kuäivv 
ladle.PRS.3SG 

 de 
and 

 tõin 
DIST.SG.COM 

 ruʹvvai 
beat.PRS.3SG 

 de 
and 

 

rääjj 
produce.PRS.3SG 

 da 
and 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 šõʹdde 
become.PST.3PL 

 pieʹʒʒ 
pine.flour.PL.NOM 

 .   

One ladles out some stock from the soup and with that one beats and makes (=mixes) and 
from that the pine flour is born. 

7.10. Tõn 
DIST.SG.ACC 

 raaji 
make.PST.3SG 

 nuʹtt 
like.that 

 .   

That's how one made that. 

7.11. De 
and 

 kueʹllvuõjj 
fish.SG.NOM+fat.SG.NOM 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  porškuäʹtte 
eat.INCP.PRS.3PL 

 de 
and 

 

tõn 
DIST.SG.ACC 

 peejj 
put.PRS.3SG 

 tõõzz 
DIST.SG.ILL 

 vuâlla 
under.ILL 

 mâʹta 
like 

 huutt 
porridge.SG.ACC 

 diǥu 
like 

 .   

And when there is fish fat, they start to eat and they put it (the pine flour) there under (the 
fish fat) like porridge. 

7.12. De 
and 

 nuʹtt-i 
like.that-just 

 kâʹʒʒe 
eat.(with.spoon).PRS.3PL 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 pâʹsttmin 
spoon.SG.COM 

 .   

And just like that they eat it with a spoon. 

7.13. A 
well (D.P.) 

 jäävv 
flour.PL.NOM 

 ku 
when 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 occanj 
few 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 jäävvteeʹm 
flour.without 

 

leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  de 
then 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 leeiʹb 
bread.SG.GEN 

 sâjja 
place.SG.ILL 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 raʹjje 
make.PST.3PL 

 .   

Well, when there was not much flour, those who were without flour then they made that in 
place of bread. 
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7.14. Teʹl 
at.that.time 

 jäävv 
flour.PL.NOM 

 kuuʹǩǩab 
far.CMPRT 

 peʹštte 
last.PL.3PL 

 .   

Then the flour lasted for longer. 

7.15. Jävv 
flour.SG.NOM 

 nuʹtt 
like.that 

 ij 
NEG.3SG 

 peeʹšt 
last.NEG 

 kuuʹǩǩ 
long 

 ku 
when 

 occanj 
few 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  

tõin-i 
DIST.SG.COM-just 

 ǥu 
when 

 ij 
NEG.3SG 

 sieʹjjet 
mix.NEG 

 .   

Flour didn't last for long when there was a little and when they didn't mix it with that 
(bark). 

7.16. Veärrliõm 
soup.SG.NOM+stock.SG.ACC 

 kuäivai 
ladle.PST.3SG 

 de 
and 

 tõiʹn 
DIST.SG.COM 

 soʹtǩǩii 
mix.PST.3SG 

 ,  

tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 mâʹta 
like 

 leiʹbbtäiʹǧǧ 
bread.SG.NOM+dough.SG.NOM 

 diǥu 
like 

 .   

One ladled out some stock and mixed it with that (bark) and from that it became like bread 
dough. 

7.17. De 
and 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 poori 
eat.PST.3SG 

 leeiʹb 
bread.SG.GEN 

 sâjja 
place.SG.ILL 

 ,  juuǥǥi 
drink.PST.3SG 

 

liõmin 
stock.SG.COM 

 .   

And one ate that in place of bread, and drank (it) with stock. 
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7.18. Kueʹl 
fish.SG.ACC 

 poori 
eat.PST.3SG 

 de 
and 

 leeiʹb 
bread.SG.GEN 

 sâjja 
place.SG.ILL 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

pieʹcc 
pine.flour.SG.NOM 

 .   

One ate fish and in place of bread there was pine flour. 

7.19. Toʹben 
there 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ruõššääiʹjest 
Russian+time.SG.LOC 

 luõvâs 
free 

 meäʹcc 
forest.SG.NOM 

 .   

There, in Russian times,there was a free forest (= one could freely fell trees for fuel, 
building and so on). 

7.20. Na 
well (D.P.) 

 seämmanalla 
in.the.same.way 

 ǩeʹldde 
fordid.PRS.3PL 

 ,  što 
COMP 

 ceäggmuõrid 
standing+tree.PL.ACC 

 

iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 vueʹtǩǩed 
strip.bark.INF 

 .   

Well, in the same way (as in Finland) they (the Russians) forbid people from stripping the 
bark from standing trees. 

7.21. Vuâtkk 
strip.bark.PRS.3SG 

 ku 
when 

 koon 
REL.SG.ACC 

 ,  di 
then 

 väʹldded 
take.INF 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 

muõr 
tree.SG.ACC 

 meädda 
away 

 .   

One must take away the tree from which one has stripped bark. 

7.22. Aunnsen 
material.ESS 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 ââʹnned 
use.INF 

 ,  kueʹđđed 
leave.INF 

 iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 nuʹtt 
like.that 

.   

One must use it as material and not just leave it there like that. 
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7.23. Tõnt 
that.is.why 

 vueʹtǩǩempieʹccen 
strip.bark.ACT.PTCP+pine.ESS 

 vaʹlljee 
choose.PRS.3PL 

 šõʹlles 
smooth 

 pieʹʒʒid 
pine.PL.ACC 

 .   

That's why they choose smooth pine trees from which to strip the bark (lit. as bark-stripping 
pines). 

7.24. Tõin 
DIST.PL.LOC 

 jeäʹla 
NEG.3PL+be.NEG 

 ååuʹs 
branch.PL.NOM 

 nuʹtt 
so 

 jiânnai 
much 

 .   

Those don‟t have so many branches. 

7.25. Tõin 
DIST.PL.LOC 

 pieʹʒʒin 
pine.PL.LOC 

 raʹjje 
make.PST.3PL 

 aaunâsmuõrid 
timber.PL.ACC 

 :  

nueʹttoolǥid 
seine.SG.NOM+drying.rack.PL.ACC 

 ,  säiʹmmoolǥid 
gill.net.SG.NOM+drying.rack.PL.ACC 

 ,  

võõnâstealaid 
boat.SG.NOM+stocks.PL.ACC 

 ,  moostid 
jetty.PL.ACC 

 ,  kaartid 
sheep's.trough.PL.ACC 

 da 
and 

 nuʹtt 
so 

 

ooudâs 
further 

 .   

From those pine trees they made timber: seine drying racks, gill net drying racks, boat stocks 
(= wooden structure for supporting boats out of water), jetties, sheep‟s troughs and so on. 

8.1. 4.  Pihttsin 
clothes.PL.LOC 

  

About clothes. 
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9.1. Mon 
1SG.NOM 

 pâi 
only 

 mošttjem 
recall.PST.1SG 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 jeä 
NEG.3PL 

 leämma 
be.PST.PTCP 

 kaaup 
shop.PL.NOM 

 

ââlda 
nearby 

 ,  koʹst-a 
REL.SG.LOC-EMP 

 puuʹtže 
bring.POT.3PL 

 Taarâst 
Norway.LOC 

 håʹt 
even 

 Lääʹdd 
Finland.SG.GEN 

 

kaaupin 
shop.PL.LOC 

 vääʹldet 
take.PRS.4 

 .   

I just remember at that time there were no shops nearby from where they might bring 
(things), from Norway or even from Finnish shops they took (bought). 

9.2. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 reggsab 
rich.CMPRT 

 oummu 
man.PL.NOM 

 vuäʹstte 
buy.PRS.3PL 

 jäänab 
more 

 da 
and 

 kallšab 
expensive.CMPRT 

 

aunnsid 
material.PL.ACC 

 .   

Those richer people bought more things and more expensive cloth. 

9.3. A 
well (D.P.) 

 koin 
REL.PL.LOC 

 iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 vääʹrr 
allowance.SG.NOM 

 ,  vuäʹstte 
buy.PRS.3PL 

 

hääʹlbʼbid 
cheap.CMPRT.PL.ACC 

 aunnsid 
material.PL.ACC 

 .   

Well, those who didn't have an allowance, they bought cheaper material. 

9.4. Pâi 
always 

 jiijj 
self.PL.NOM 

 kuärra 
sew.PRS.3PL 

 jiijjâznallšem 
self.GEN.3PL+like 

 pihttsid 
clothes.PL.ACC 

 ,  

tuâlʼjõžmaall 
former+model.SG.GEN 

 pihttsid 
clothes.PL.ACC 

 .   

They always sew clothes themselves according to their own design, old-fashioned clothes. 
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9.5. De 
and 

 mon 
1SG.NOM 

 mošttjem 
recall.PST.1SG 

 ,  ǥo 
when 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 šõddi 
grow.PRS.PTCP 

 niõđâž 
girl.DIM.SG.NOM 

 

,  eʹčč 
father.SG.NOM 

 da 
and 

 jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 jieʹlle 
visit.PST.3PL 

 Peäccmest 
Petsamo.LOC 

 .   

And I remember when I was a growing girl, father and mother visited Petsamo. 

9.6. Toʹben 
there 

 puʹhtte 
bring.PST.3PL 

 muʹnne 
1SG.ILL 

 

säiʹmmčâʹlmmgaaʹrestkååut 
net.SG.NOM+eye.SG.NOM (=checked)+wool.cloth.SG.NOM+skirt.SG.ACC 

 da 
and 

 

čeäpstõkkuurta 
band.SG.NOM+blouse.SG.ACC 

 .   

From there they bought a checked woollen skirt and a banded blouse for me. 

9.7. Oʹhssnti 
Oksenti (=man's name) 

 leäi 
be.PST.3SG 

 kauppjõs 
shopkeeper.SG.NOM 

 ,  suʹst 
3SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

niõđâž 
girl.DIM.SG.NOM 

 ,  de 
and 

 täk 
PROX.PL.NOM 

 pihttâz 
clothes.PL.NOM 

 jiâ 
NEG.3PL 

 suʹnne 
3SG.ILL 

 

čaǥškuättam 
fit.INCP.PST.PTCP 

.  

Oksenti was the shopkeeper, he had a little girl, and these clothes didn't fit her anymore. 

9.8. Tõid 
DIST.PL.ACC 

 puʹhtte 
bring.PST.3PL 

 muʹnne 
1SG.ILL 

 .   

They brough those for me. 
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9.9. Näʹde 
then (D.P.) 

 muʹst 
1SG.LOC 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 kuärgg 
joy.SG.NOM 

 :  muʹnne 
1SG.ILL 

 mooččâs 
beautiful 

 

pihttsid 
clothes.PL.ACC 

 puʹhtte 
bring.PST.3PL 

 .   

Then I was really happy: they brought beautiful clothes for me. 

9.10. A 
well (D.P.) 

 nuʹtt 
so 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  pâi 
always 

 jiijj 
oneself.PL.NOM 

 kuärra 
sew.PRS.3PL 

 

pihttsid 
clothes.PL.ACC 

 .   

So it was, they always sewed their own clothes. 

9.11. Mij 
1PL.NOM 

 jiijj 
oneself.PL.NOM 

 kuäraim 
sew.PST.1PL 

 di 
and 

 nuʹtt 
so 

 hå´t 
even 

 kook 
REL.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

We sewed ourselves and so did those who were there. 

9.12. Kook 
REL.PL.NOM 

 vaʹldde 
take.PST.3PL 

 gallmaantid 
[?] 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 faaʹnlid 
flannel.PL.ACC 

 ,  

kook 
REL.PL.NOM 

 seeʹtcid 
cotton.cloth.PL.ACC 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 mâiʹd 
what.SG.ACC 

 .   

Some took [unknown material], some flannel, some cotton cloth, whatever there was. 

9.13. Tõin 
DIST.PL.LOC 

 jiijj-i 
self.PL-EMP 

 raʹjje 
make.PST.3PL 

 mäʹhtt 
how 

 silttee 
be.able.PST.3PL 

 ,  

jieʹnstez 
mother.SG.LOC.3PL 

 muʹvddem 
that.kind 

 mall 
pattern 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  nuʹtt-i 
like.that-just 

 raʹjje 
make.PST.3PL 

 .   

From those (materials) they themselves made (clothes) however they were able, their mother 
had a certain pattern and they made them just like that. 
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9.14. Jiijj-i 
self-EMP 

 kuärra 
sew.PRS.3PL 

 tõin 
DIST.PL.LOC 

 aunnsin 
material.PL.LOC 

 .   

They themselves sewed from those materials. 

9.15. Måttam 
certain 

 vuârâ 
time 

 âʹnne 
use.PRS.3PL 

 pakk 
warm 

 pihttsid 
clothes.PL.ACC 

 .   

Sometimes they used warm clothes. 

9.16. A 
well (D.P.) 

 faaʹnal 
flannel.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ââʹzzteeʹm 
thin 

 ,  a 
well (D.P.) 

 gallmaant 
[?] 

 ,  

tõk 
DIST.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 âssas 
thick 

 da 
and 

 ravvsab 
firm.CMPRT 

 .   

Well, flannel was thin, well, [unknown material], that was thick and firmer. 

9.17. Tõid 
DIST.PL.ACC 

 Taarâst 
Norway.LOC 

 puʹhtte 
bring.PST.3PL 

 ,  tõin 
DIST.PL.LOC 

 eʹpet 
again 

 

heäʹrvvkååutid 
decoration.SG.NOM+skirt.PL.ACC 

 raajât 
make.PRS.4 

 .   

They brough those from Norway, and from those they made decorative skirts. 

9.18. Nueʹttempihttâz 
fish.with.seine.net.ACT.PTCP+clothes.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

There were seine fishing clothes. 
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9.19. Kook 
REL.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 reggsab 
rich.CMPRT 

 oummu 
man.PL.NOM 

 ,  tõk 
DIST.PL.NOM 

 vuäʹstte 
buy.PRS.3PL 

 

värjjaunnsid 
tarpaulin.SG.NOM+material.PL.ACC 

 de 
and 

 tõin 
DIST.PL.LOC 

 neezzan 
woman.PL.NOM 

 

suâjjkååutid 
protection.SG.NOM+skirt.PL.ACC 

 kuårru 
sew.PST.3PL 

 mâʹta 
like 

 määccǩid 
Saami.coat.PL.ACC 

 diǥu 
like 

 .   

Those who were richer people, they bought tarpaulin materials and from those the women 
sewed protective skirts like Saami coats. 

9.20. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 čääʹcctuõʹll j̓eei 
water.SG.NOM+keep.PRS.PTCP 

 pihttâz 
clothes.PL.NOM 

 ,  što 
COMP 

 

nueʹttmen 
seine.fish.PROG.PTCP 

 ij 
NEG.3SG 

 kaast 
get.wet.NEG 

 .   

They are waterproof clothes, (so) that (when) seine fishing one does not get wet. 

9.21. Tõn-aa 
DIST.SG.GEN-EMP 

 puäǥǥanj 
belt.SG.NOM[?] 

 veâl 
still 

 pirr 
around 

 âânn 
use.PRS.3SG 

 .   

One uses a belt around it. [Would expect SG.ACC form of „belt‟, puäkkanj] 

9.22. Muʹnne 
1SG.ILL 

 lij 
be.PRS.3SG 

 leäm 
be.PST.PTCP 

 eʹččpokaineǩ 
father.SG.NOM+deceased.SG.NOM 

 

pohttam 
bring.PST.PTCP 

 viʹlǧǧes 
white 

 väärj 
tarpaulin.SG.ACC 

 .   

My late father had brought me a white tarpaulin. 
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9.23. A 
well (D.P.) 

 mon 
1SG.NOM 

 kååut 
skirt.SG.ACC 

 kuärstem 
sew.quickly.PST.1SG 

 ,  tõn 
DIST.SG.ACC 

 

suäjjkååut 
protection.SG.NOM+skirt.SG.ACC 

 .   

Well, I quickly sewed a skirt, that protective skirt. 

9.24. Na 
well (D.P.) 

 viõlggâd 
white 

 lij 
be.PRS.3SG 

 .   

Well, it is white. 

9.25. Mäʹhtt 
how 

 mon 
1SG.NOM 

 vuäitam 
can.PRS.1SG 

 nueʹtted 
fish.with.a.seine.net.INF 

 ,  sähss 
get.dirty.PRS.3SG 

 

čuuʹt 
hard 

 .   

How can I fish with a seine net, it will get really dirty. 

9.26. Mon 
1SG.NOM 

 mooštam 
remember.PRS.1SG 

 ,  jõnn 
big 

 nijdd 
girl.SG.NOM 

 juʹn 
already 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 .   

I remember, I was already a big girl. 

9.27. Mon 
1SG.NOM 

 vaʹlddem 
take.PST.1SG 

 pâi 
just 

 lieʹppid 
alder.PL.ACC 

 viǯǯlem 
bring.quickly.PST.1SG 

 de 
and 

 

leäʹppčääʹʒʒest 
alder.SG.NOM+water.SG.LOC 

 tuõlddeem 
boil.PST.1SG 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 kåhttan 
skirt.SG.ACC.1SG 

 de 
and 

 

šõõddi 
become.PST.3SG 

 mâʹta 
like 

 ruõʹpsses 
red 

 koomačkåhtä 
 [?].skirt.SG.[?] 

 .   

I just took alder trees and quickly brought (them) and boiled that skirt of mine in alder 
water and it become like a red [?] skirt. 



427 

9.28. Eʹčč 
father.SG.NOM 

 iʹlleäkku 
NEG.3SG+be.NEG 

 leäm 
be.PST.PTCP 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 .   

Father was not there. 

9.29. Mij 
1PL.NOM 

 nueʹttest 
seine.net.SG.LOC 

 puõʹđim 
come.PST.1PL 

 vuânak 
you see (D.P.) 

 .   

We came from the net, you see. 

9.30. Eʹčč 
father.SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 tieʹđ 
know.NEG 

 ,  što 
COMP 

 muʹvddem 
what.kind 

 muʹst 
1SG.LOC 

 ââʹn 
now 

 

kåhtt 
skirt.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 šõddâm 
become.PST.PTCP 

 .   

Father doesn't know, what kind my skirt has now become. 

9.31. Eʹčč 
father.SG.NOM 

 ceälkk 
say.PRS.3SG 

 :  "  Mii 
what.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 Nääskast 
Naska.LOC 

 nåkam 
such 

 

ruõʹpsses 
red 

 kååutid 
skirt.PL.ACC 

 nueʹttest 
seine.net.SG.LOC 

 ?"   

Father says: "How come Naska (= Anastasia) has such a red skirt (when we are) at the 
seine net?" [Note use of PL.ACC] 

9.32. Jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 ceälkk 
say.PRS.3SG 

 :  "  Mii 
what.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 kååutid 
skirt.PL.ACC 

 ?   

Mother says: "What kind of skirt? [Note use of PL.ACC] 
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9.33. Årstõkkååutas 
tarpaulin.SG.NOM+skirt.SG.ACC.3SG 

 pääinai 
dye.PST.3SG 

 lieʹppin 
alder.SG.COM 

 ."   

She dyed her tarpaulin skirt with alder." 

9.34. "  No 
well[FI] 

 tuõđi 
really 

 ,  viõlggâd 
white 

 lij 
be.PRS.3SG 

 še 
also 

 teâđast 
of.course 

 sähss 
get.dirty.PRS.3SG 

 ."   

"Well really, it is white, of course it gets dirty." 

10.1. 5.  Piiđi 
tax.PL.GEN 

 pirr 
around 

  

About taxes. 

11.1. Tuållâmsiidâst 
Tuuloma+village.SG.LOC 

 puk 
all 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 kueʹllšiiʹli 
fish.SG.NOM+catch.NMLZ.PL.NOM 

 .   

In Tuuloma village everyone was a fisherman. 

11.2. Pâi 
always 

 juõʹǩǩe 
divide.PST.3PL 

 peälʼlõõžži 
in.half 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 håʹt 
even 

 mii 
what.SG.NOM 

 .   

They always divided the fish or whatever in half. 

11.3. Kaaupše 
sell.PST.3PL 

 kueʹlid 
fish.PL.ACC 

 di 
and 

 tieʹǧǧid 
money.PL.ACC 

 puk 
all 

 juõʹǩǩe 
divide.PST.3PL 

 peälʼlõõžži 
in.half 

 .   

They sold the fish and divided all the money in half. 
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11.4. Jõnn 
big 

 piiđ 
tax.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 di 
and 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 puk 
all 

 mähss 
pay.PRS.3SG 

 Tuållâm 
Tuuloma 

 di 
and 

 

teäʹǧǧ 
money.SG.NOM 

 pääcc 
remain.PRS.3SG 

 veâl 
still 

 .   

There were big taxes and Tuuloma (River) paid all those and there was still some money left 
over. 

11.5. Nåkam 
such 

 leäi 
be.PST.3SG 

 luõssjokk 
salmon.SG.NOM+river.SG.NOM 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 .   

Such was that salmon river. 

11.6. A 
well (D.P.) 

 kueʹlid 
fish.PL.ACC 

 kaaupše 
sell.PST.3PL 

 .   

Well, they sold fish. 

11.7. Čõhčč 
autumn.SG.NOM 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 de 
and 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 

kauppkueʹllšeeʹllemäiʹǧǧ 
shop.SG.NOM+fish.SG.NOM+catch.ACT.PTCP+time.SG.NOM 

 poott 
end.PRS.3SG 

 .   

Autumn came and that time when they caught fish they could sell to shops came to an end. 

11.8. Šeʹlle 
fish.PRS.3PL 

 šeʹlle 
fish.PRS.3PL 

 ,  leâš-a 
but 

 teänab 
(any)more 

 jiâ 
NEG.3PL 

 kaaupâž 
sell.NEG 

 .   

They fished and they fished, but they didn't sell anymore (fish). 
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11.9. De 
and 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 kueʹlid 
fish.PL.ACC 

 saʹlttje 
salt.PRS.3PL 

 .   

They salted those fish. 

11.10. De 
and 

 kueʹlid 
fish.PL.ACC 

 jueʹǩǩe 
divide.PRS.3PL 

 põõrti 
house.PL.GEN 

 mieʹldd 
among 

 .   

And they divided the fish among the households. 

11.11. Leâš-a 
but 

 teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 nijdd 
girl.SG.NOM 

 vuäʹzzpieʹll 
portion.SG.GEN+half.SG.NOM 

 

ooumaž 
person.SG.NOM 

 ,  a 
well (D.P.) 

 ååumpäʹrnn 
man.SG.NOM+child.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

tiuddvuäzzlaž 
full+shareholder.SG.NOM 

 .   

But back then a girl was only given half the amount of whatever (e.g. fish/money) was 
distributed to boys (lit. a girl was a half-portion person, a male child was a full 
shareholder). 

11.12. De 
and 

 ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 ååumpääʹrn 
man.SG.NOM+child.PL.NOM 

 jäänab 
more 

 ,  

tõt 
DIST.SG.NOM 

 jäänab 
more 

 vuäǯǯ 
get.PRS.3SG 

 .   

Those who have more boys, they get more. 
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11.13. A 
well (D.P.) 

 ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 niõđ 
girl.PL.NOM 

 ,  tõt 
DIST.SG.NOM 

 uuʹccab 
small.CMPRT 

 

vuäǯǯ 
get.PRS.3SG 

 .   

Well, those who have girls, they get less. 

11.14. A 
well (D.P.) 

 ââʹn 
now 

 Lääʹddest 
Finland.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 kuhttu 
both 

 õõutnalla 
one.SG.GEN+like (=equal) 

 ,  

ååumai 
man.PL.NOM 

 da 
and 

 neezzan 
woman.PL.NOM 

 ,  ij 
NEG.3SG 

 ni kuäbbaž 
neither.SG.NOM 

 

vuäʹzzpieʹll 
portion.SG.GEN+half.SG.NOM 

 .   

Now in Finland both are equal, men and women, they get the same share (lit. neither of 
them is a half portion (person)). 

11.15. Tuållâmjokk 
Tuuloma+river.SG.NOM 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 :  poorti 
eat.CAUS.PST.3SG 

 da 
and 

 

piiđid 
tax.PL.ACC 

 maauʹsi 
pay.PST.3SG 

 .   

That was the River Tuuloma: it fed and it paid the taxes. 

11.16. A 
well (D.P.) 

 måtmin 
certain.PL.LOC 

 siidin 
village.PL.LOC 

 jõnn 
big 

 piiđ 
tax.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 de 
and 

 

mäʹhssed 
pay.INF 

 jiâ 
NEG.3PL 

 vueiʹt 
can.NEG 

 .   

Well, some village had big taxes and are unable to pay. 
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11.17. Piiđvaʹlddi 
tax.SG.GEN+take.NMLZ.PL.NOM 

 seeʹst 
3PL.LOC 

 ǩieʹmn 
saucepan.SG.ACC 

 väʹldde 
take.PRS.3PL 

 ,  

määccaǩ 
Saami.coat.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 âʹlnn 
on 

 de 
and 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 jäʹhsse 
take.off.PRS.3PL 

 piiđâst 
tax.SG.LOC 

 .   

The tax collectors take a saucepan from them, they have their Saami coat on and they take 
that off (and discount it) from the tax. 

11.18. Piiđ 
tax.SG.ACC 

 päkk 
obligation 

 lij 
be.PRS.3SG 

 mäʹhssed 
pay.INF 

 .   

It was compulsory to pay tax. 

11.19. Måtmin 
certain.PL.LOC 

 iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 ni mii 
nothing.SG.NOM 

 ,  di 
and 

 

ǩeʹttemǩieʹmn 
cook.ACT.PTCP+saucepan.SG.ACC 

 väʹldde 
take.PRS.3PL 

 .   

Some people don't have anything and they (the tax collectors) took the saucepan used for 
(everyday) cooking. 

11.20. Håʹt-i 
even-EMP 

 ââʹn 
now 

 âʹte 
then (D.P.) 

 lij 
be.PRS.3SG 

 de 
and 

 mäʹhssed 
pay.INF 

 ij 
NEG.3SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 ,  

nårrai 
gather.PST.3SG 

 nårrai 
gather.PST.3SG 

 ,  ǩeäin 
who.PL.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 põõrt 
house.PL.NOM 

 ,  ǩeäin 
who.PL.LOC 

 

mõõk 
what.PL.NOM 

 leʹžže 
be.POT.3PL 

 ,  puk 
all 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 .   

Even in the case one can't pay, he (the tax collector) gathers and gathers, (there are) those 
who have houses, those who might have whatever, they all go (to pay the taxes). 
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11.21. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 mij 
1PL.NOM 

 ku 
when 

 kuäʹss 
when/at.which.time 

 leeiʹm 
be.PST.1PL 

 

Ruõššjânnmest 
Russian+land.SG.LOC 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 piiđ 
tax.SG.NOM 

 .   

There, at that time when we were in Russia, then there was tax. 

11.22. Ku 
when 

 Tuållâmjokkšeeʹllem 
Tuuloma+river.SG.NOM+catch.SG.NOM 

 peälʼlõõžži 
in.half 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 

Tuållâmjokk 
Tuuloma+river.SG.NOM 

 puk 
all 

 kaaʹtti 
cover.PST.3SG 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 piiđid 
tax.PL.ACC 

 .   

When the catch from the Tuuloma River was (divided) in half, then the River Tuuloma 
covered all those taxes. 

11.23. Kaallâš 
rich 

 jokk 
river.SG.NOM 

 paaʹʒʒi 
remain.PST.3SG 

 .   

It remained a rich river. 

12.1. 6.  Juõʹǩǩpeivvsaž 
each+day.SG.NOM 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

  

Everyday life. 
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13.1. Âʹnnʼjõžääiʹjest 
present+time.SG.LOC 

 sääʹmjieʹllem 
Saami.SG.GEN+life.SG.NOM 

 iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 ni voops 
not.at.all 

 

tuâlʼjõž 
former 

 saaʹminallšem 
Saami.PL.GEN+like 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

 ,  tõt 
DIST.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 jeeʹres 
different 

 

jieʹllem 
life.SG.NOM 

 saaʹmin 
Saami.PL.LOC 

 ,  meäʹccjieʹllem 
forest.SG.NOM+life.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 .   

Nowadays, the Skolt Saami life is not at all like the former Skolt Saami life , the Skolt Saami 
had a different life, it was a life in the forest. 

13.2. Täʹst 
PROX.SG.LOC 

 ââʹn 
now 

 lij 
be.PRS.3SG 

 mâʹta 
like 

 diǥu 
like 

 gåårad 
city.SG.NOM 

 ,  iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 

ni 
even 

 väʹʒʒed 
walk.INF 

 ,  iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 ni 
even 

 suukkâd 
row.INF 

 koozz 
REL.SG.ILL 

 ku 
when 

 

vuâlgg 
leave.PRS.3SG 

.   

Now it‟s like some kind of city here, you don't even have to walk or row where you go 
somewhere. 

13.3. Pâi 
always 

 aautin 
car.SG.COM 

 de 
and 

 pyöräivuiʹm 
bike[FI].PL.COM 

 de 
and 

 motorivuiʹm 
motor.boat.PL.COM 

 de 
and 

 

skotrivuiʹm 
scooter.PL.COM 

 di 
and 

 mõõivuiʹm 
what.PL.COM 

 jiâ 
NEG.3PL 

 jååʹđ 
travel.NEG 

 .   

(People) always (go) by car and with bikes and with motor boats and with scooters and 
what don't people travel with!? 

13.4. A 
well (D.P.) 

 tuuʹl 
in.former.times 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 jeeʹres 
different 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

 .   

Well, life was different back then. 
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13.5. Puk 
all 

 tuejjee 
make.PST.3PL 

 jiijj 
self.PL.NOM 

 :  nuõʹttid 
seine.net.PL.ACC 

 ,  sääiʹmid 
gill.net.PL.ACC 

 ,  

võnnsid 
boat.PL.ACC 

 ,  ǩeʹrrsid 
"ahkio".sled.PL.ACC 

 ,  ǩeâlkaid 
"reki".sled.PL.ACC 

 di 
and 

 saanid 
"sani".sled.PL.ACC 

 .   

They made everything themselves: seine nets, gill nets, boats, "ahkio" sleds, "reki" sleds and 
"sani" sleds. 

13.6. Puõccid 
reindeer.PL.ACC 

 hoiʹddje 
look.after.PST.3PL 

 di 
and 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 šiʹlle 
catch.PST.3PL 

 .   

They looked after reindeer and they caught fish. 

13.7. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

 .   

That was life. 

13.8. Mon 
1SG.NOM 

 veâl 
still 

 šõʹddem 
be.born.PST.1SG 

 tõn 
DIST.SG.LOC 

 ääiʹjest 
time.SG.LOC 

 de 
and 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 

mooštam 
remember.PRS.1SG 

 .   

I was born when it was still that time and I remember it. 

13.9. Mij 
1PL.NOM 

 jeäp 
NEG.1PL 

 teâttam 
know.PST.PTCP 

 maaiʹlm 
world.SG.GEN 

 jieʹllem 
life.SG.ACC 

 ni mõõn 
nothing.SG.ACC 

 .   

We didn't know about the life of the world at all. 
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13.10. Pueʹrr 
good 

 leäi 
be.PST.3SG 

 da 
and 

 hääʹsǩ 
fun 

 leäi 
be.PST.3SG 

 .   

It was good and it was fun. 

13.11. Mij 
1PL.NOM 

 leeiʹm 
be.PST.1PL 

 ǩeeʹrjteʹmes 
letter.SG.GEN+without (=illiterate) 

 oummu 
person.PL.NOM 

 .   

We were illiterate people. 

13.12. Tõn 
DIST.SG.ACC 

 tiõʹđi 
know.PST.3SG 

 ku 
when 

 peiʹvv 
sun.SG.NOM 

 pirr 
around 

 ââʹlm 
sky.SG.GEN 

 

jåått 
travel.PRS.3SG 

 da 
and 

 piõgg 
wind.SG.NOM 

 muõrid 
tree.PL.ACC 

 da 
and 

 čääʹʒʒ 
water.SG.ACC 

 liikktââll 
move.PRS.3SG 

 da 
and 

 

tääʹsn 
star.PL.NOM 

 ââʹlmest 
sky.SG.LOC 

 jåʹtte 
go.PRS.3PL 

 de 
and 

 kuäʹss 
when 

 ooumaž 
person.SG.NOM 

 rääi 
past 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 .   

One knew when the sun travels around the sky and the wind moves the trees and the water 
and the stars travel in the sky and when a person goes past. 

13.13. A 
well (D.P.) 

 jâkkooumaž 
strange.person.SG.NOM 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 ,  pâʹlle 
fear.PRS.3PL 

 nuʹtt 
so 

 mâʹta 
like 

 

sååʹrmest 
death.SG.LOC 

 diǥu 
like 

 .   

Well, if a strange person came, they were scared to death. 

13.14. Nuʹtt 
like.that 

 pââll 
fear.PRS.3SG 

 .   

Like that one fears. 
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13.15. Mon 
1SG.NOM 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 nuʹtt 
so 

 põõlâč 
fearful 

 ,  da 
and 

 nuʹtt-i 
so-just 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 še 
also 

 måtam 
some 

 ,  

põõlee 
fear.PST.3PL 

 .   

I was so fearful, and so too there were others who also feared. 

13.16. Nuʹtt 
like.that 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 kuuʹǩǩ 
long 

 kueʹttkõõsk 
Lapp.hut.SG.NOM+space.PL.NOM 

 ,  måtmin 
sometimes 

 

kueʹttkõõskin 
Lapp.hut.SG.NOM+space.PL.LOC 

 kollai 
be.heard.PRS.3SG 

 piânnai 
dog.SG.NOM 

 uukkâm 
bark.ACT.PTCP 

 ,  

jäänaš 
mostly 

 ij 
NEG.3SG 

 kullu 
be.heard.NEG 

 .   

There is a big space between the Lapp huts, sometimes a dog barking can be heard from 
between the huts, but mostly it can‟t be heard. 

13.17. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 juʹn 
already 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 âlddlõõžži 
close.together 

 ,  ǥo 
when 

 pieʹnne 
dog.SG.GEN 

 

jiõnn 
sound.SG.ACC 

 kollai 
be.heard.PRS.3SG 

 .   

They are already close together, when the sound of a dog can be heard. 

13.18. Jäänab 
more 

 kueʹttkõõskin 
Lapp.hut.SG.NOM+space.PL.LOC 

 jiâ 
NEG.3PL 

 kullu 
be.heard.NEG 

 ,  nuʹtt 
like.that 

 

leʹjje 
be.PST.3PL 

 kuʹǩǩen 
far.(ESS) 

 kueiʹmsteez 
other.SG.LOC.3PL 

 .   

Nothing else can be heard from between the huts, like that they were far away from each 
other. 
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13.19. Nuʹtt 
So 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 âʹte 
then (D.P.) 

 jälste 
live.PRS.3PL 

 pâi 
only 

 koumm 
three 

 oummu 
person.PL.NOM 

 .   

So only three people live in the village. 

13.20. Teʹl 
at.that.time 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 õõutsââʹjest 
one.LOC+place.SG.LOC 

 .   

At that time they are together. 

13.21. Mâŋŋa 
later 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 puk 
all 

 õõuti 
alone 

 ,  kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 koʹst 
REL.SG.LOC 

 .   

Later (= when they move to their summer dwelling places) they are all alone, each one in a 
different place (lit. “whoever, wherever”). 

13.22. Pâi 
only 

 kuäʹss 
when 

 koʹst 
REL.SG.LOC 

 ǩii 
who.SG.NOM 

 kueiʹmes 
other.(person).SG.GEN.3SG 

 åʹrnn 
to.one's.place 

 

jeäll 
go.PRS.3SG 

 .   

Only sometimes somebody visits his neighbour. [?] 

13.23. A 
well (D.P.) 

 jâkkoummin 
strange.person.PL.LOC 

 nuʹtt 
so 

 põʹlle 
fear.PST.3PL 

 ǥu 
as 

 mâʹta 
like 

 kaammǥast 
bear.SG.LOC 

 .   

Well, they feared strange people like they feared a bear. 
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13.24. A 
well (D.P.) 

 kaammǥast 
bear.SG.LOC 

 jeäʹp 
NEG.1PL 

 nuʹtt 
so 

 põõllâm 
fear.PST.PTCP 

 ǥu 
as 

 mäʹhtt 
how 

 

oummust 
person.SG.LOC 

 põõliim 
fear.PST.1PL 

 .   

Well, we didn't fear a bear as much as we feared a person. 

13.25. Ââʹn 
now 

 ij 
NEG.3SG 

 põõl 
fear.NEG 

 ni mâʹst 
nothing.SG.LOC 

 .   

Now one doesn't fear anything. 

13.26. Mon 
1SG.NOM 

 âʹte 
then (D.P.) 

 šõʹddem 
be.born.PST.1SG 

 di 
and 

 jieʹllem 
life.SG.NOM 

 di 
and 

 nuʹtt 
so 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

hääʹsǩ 
fun 

 da 
and 

 pueʹrr 
good 

 .   

So I was born and life and all that was fun and good. 

13.27. Mõõn 
what.SG.ACC 

 vuõiʹti 
be.able.PST.3SG 

 da 
and 

 mõõn 
what.SG.ACC 

 ǩirggni 
have.time.PST.3SG 

 

rõsseed 
keep.busy.INF 

 ,  tõn-i 
DIST.SG.ACC-just 

 tuejjii 
do.PST.3SG 

 .   

What one was able and what one had time to do, just that one did. 

13.28. Kooum 
three.SG.GEN 

 vuâra 
time 

 peeiʹvest 
day.SG.LOC 

 võõrâs 
fresh 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 väldd 
take.PRS.3SG 

 jääuʹrest 
lake.SG.LOC 

 

,  kägg 
pick.up.PRS.3SG 

 ,  påårr 
eat.PRS.3SG 

 .   

Three times a day one takes fresh fish from the lake, picks (it) up, and eats it. 
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13.29. Täʹlvv 
winter.SG.NOM 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 ,  juŋstâʹlle 
fish.with.ice.net.PRS.3PL 

 .   

Winter arrives and one fishes with ice nets. 

13.30. Ǩiđđ 
sping.SG.NOM 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 ,  seämmanalla 
in.the.same.way 

 .   

Likewise when spring arrives. 

13.31. Di 
and 

 tõõivuiʹm 
DIST.PL.COM 

 jeäll 
live.PRS.3SG 

 .   

And with those one lives. 

13.32. Kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 reggsab 
rich.CMPRT 

 ooumaž 
person.SG.NOM 

 de 
and 

 jäänab 
more 

 

zavoot 
site RU .PL.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  kådd 
catch.PRS.3SG 

 jäänab 
more 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 ,  

täʹlvvkueʹl 
winter.SG.NOM+fish.SG.ACC 

 vuäǯǯ 
get.PRS.3SG 

 .   

He who is a richer people and has more sites (where he can fish), he catches more fish and 
gets fish for winter. 

13.33. Leâš-a 
but 

 måtam 
some 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 ääʹpptab 
help+without.CMPRT (=poorer) 

 nuʹtt 
like.that 

 še 
also 

 .   

But some are also poorer. 
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13.34. Tõk-õs 
DIST.PL.NOM-as.for 

 kueiʹmm kueiʹmes 
each.other.SG.ACC.3SG 

 vieʹǩǩte 
help.PRS.3PL 

 ,  sieʹbri 
in.a.group 

 

šeʹlle 
fish.PRS.3PL 

 .   

As for those, they help each other, they fish together in a group. 

13.35. Mon 
1SG.NOM 

 âʹte 
then (D.P.) 

 jiõm 
NEG.1SG 

 väjldââʹtt 
forget.NEG 

 ouddâl 
before 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 pääiʹǩ 
place.SG.ACC 

 

ǥu 
when 

 tunâlmma 
after.life.SG.ILL 

 mõõnžem 
go.POT.1SG 

 .   

I won't forget that place until I might go to the afterlife. 

13.36. Ââʹn 
now 

 mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 pââʹst 
be.able.NEG 

 ni koozz 
NEG+REL.SG.ILL 

 ,  vueiʹt 
can.NEG 

 

ni koozz 
NEG+REL.SG.ILL 

 .   

Now I'm not able to go anywhere, I can't go anywhere. 

13.37. Muʹst 
1SG.LOC 

 kâl 
yes 

 årra 
towards 

 še 
also 

 kueʹl 
fish.PL.NOM 

 tob 
there 

 ,  koʹst 
REL.LOC 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 .   

I am not even able to fish any more (lit. as far as I‟m concerned, the fish can be where they 
are). 

13.38. Jiõm 
NEG.1SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 di 
and 

 jiõm 
NEG.1SG 

 kuåst 
be.capable.of.going.NEG 

 .   

I can't and I am not capable of going (to fish). 
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13.39. Poorčem 
eat.COND.1SG 

 mon 
1SG.NOM 

 kâʹl 
yes 

 võõrâs 
fresh 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 ,  leâš-a 
but 

 koʹst 
REL.LOC 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 

vääldak 
take.PRS.2SG 

 .   

I could eat fresh fish, yes, but where do you take it from. 

13.40. Ǩii 
who.SG.NOM 

 pohtt 
bring.PRS.3SG 

 de 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 lij 
be.PRS.3SG 

 šiõǥǥ 
good 

 .   

If someone brings (me fish) it will be nice. 

13.41. Puäʹresvuõtt 
old.age.SG.NOM 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 âma 
probably 

 ceäʹlǩǩe 
say.PRS.3PL 

 ,  što 
COMP 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 

iʹlla 
NEG.3SG+be.NEG 

 räädaʹst 
in.high.spirits 

 .   

People say that old age is not a joyful time. 

13.42. Leâš-a 
but 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 âma 
probably 

 vuäitt 
can.PRS.3SG 

 påǥsted 
laugh.INF 

 ,  što 
COMP 

 kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 

puärasm 
grow.old.PRS.3SG 

 ,  tõt 
DIST.SG.NOM 

 juâkksiʹžže 
each.one.SG.ILL 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

But he can laugh at that, the one who grows old, (because) that (old age) comes to 
everyone. 

13.43. Äiʹǧǧ 
time.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 nuʹtt 
so 

 pijjum 
put.PASS.PTCP 

 .   

That is how time is destined (lit. time has been put like that). 
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13.44. Ǩeäzz 
who.SG.ILL 

 ââʹǩǩ 
age.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 puäʹrespeiʹvv 
old+day.SG.NOM 

 .   

[Unsure of translation]. 

14.1. 7.  Sääʹmǩiõl 
Saami.SG.GEN+language.SG.GEN 

 pirr 
around 

  

About the Skolt Saami language 

15.1. Måttam 
certain 

 jõõll 
lunatic.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 nuʹtt 
like.that 

 što 
COMP 

 säämas 
in.Saami.language 

 

iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 särnnad 
speak.INF 

 ,  ašttõʹlle 
remember.PRS.3PL 

 .   

There are certain lunatics (who say) that one mustn't speak in Skolt Saami, they say. 

15.2. Meeʹst 
1PL.LOC 

 kâʹl 
yes 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 jeä 
NEG.3PL 

 leämmaš 
be.PST.PTCP 

 ,  što 
COMP 

 iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 

säämas 
in.Saami.language 

 särnnad 
speak.INF 

 .   

At ours (= in our family) there were none of those (who said) that we mustn't speak Skolt 
Saami. 

15.3. Kuhttu 
both 

 ǩiõʹlle 
language.SG.ILL 

 säärnat 
speak.4 

 .   

We spoke both languages. [Note use of illative]. 
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15.4. A 
well (D.P.) 

 mon 
1SG.NOM 

 ǥu 
when 

 Lääʹddjânnma 
Finn.SG.GEN+land.SG.ILL 

 puõʹttem 
come.PST.1SG 

 ,  jiõm 
NEG.1SG 

 

silttääm 
be.able.PST.PTCP 

 lääddas 
in.Finnish.language 

 ni 
even 

 čääʹʒʒ 
water.SG.ACC 

 raukkâd 
ask.for.INF 

 .   

Well, when I came to Finland I wasn't even able to ask for water in Finnish. 

15.5. Nuʹtte 
like.that-just 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 ,  håʹt 
even.though 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 nelljlo-ekksaž 
forty+year.old.SG.NOM 

 ,  

pâʹjjel 
over 

 .   

That‟s how I was, even though I was over forty years old. 

15.6. Kâʹl 
yes 

 lääʹddǩiõll 
Finn.SG.GEN+language.SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 jååttam 
travel.PST.PTCP 

 .   

Yes, I couldn‟t speak Finnish at all (lit. Finnish language didn't flow). 

15.7. Ruõššâs 
in.Russian.language 

 kâʹl 
yes 

 siltteem 
be.able.PST.1SG 

 ,  leâš-a 
but 

 ââʹn 
now 

 leäm 
be.PRS.1SG 

 puk 
all 

 

väjldâttam 
forget.PST.PTCP 

 .   

I was able to speak Russian, yes, but now I have forgotten it all. 

15.8. Ǩeeʹrj 
book.SG.ACC 

 pannʼnalla 
bad+like 

 vuäinam 
see.PRS.1SG 

 .   

I can't see a book very well. 
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15.9. Âʹlǧǧe 
must.PRS.3PL 

 leeʹd 
be.INF 

 nåkam 
such 

 ååʹšk 
glasses.PL.NOM 

 lookkâd 
read.INF 

 ruõššǩeeʹrj 
Russian+book.SG.ACC 

 .   

I must use (lit. there must be) such a kind of glasses to read a Russian book. 

15.10. Lääʹddǩiõl 
Finn.SG.GEN+language.SG.ACC 

 mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 fiʹtte 
understand.NEG 

 

ni mõõn 
nothing.SG.ACC 

 .   

I don't understand Finnish at all. 

15.11. Eiʹdde 
just 

 tâma 
[?] 

 kâʹl 
certainly 

 tättad 
want.INF 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 ,  jiõččan 
self.GEN.1SG 

 nõõm 
name.SG.ACC 

 

leʹjjem 
be.PST.1SG 

 ǩeeʹrjted 
write.INF 

 ,  leâš-a 
but 

 jiõm 
NEG.1SG 

 huõllâm 
bother.PST.PTCP 

 .   

I certainly would have wanted (to be able to read Finnish), I would have written my own 
name, but I didn't bother. 

15.12. Pueʹrab 
good.CMPRT 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  jiõm 
NEG.1SG 

 silttâd 
be.able.NEG 

 .   

It is better that I am not able. 

16.1. 8.  Ceerkav 
church.SG.GEN 

 pirr 
around 

  

About church. 
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17.1. Ceerkav 
church.SG.NOM 

 mij 
1PL.GEN 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 .   

There was no church in our village. 

17.2. Škooul 
school.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 de 
and 

 tõn-i 
DIST.SG.NOM-just 

 õʹnne 
use.PST.3PL 

 ceerkven 
church.ESS 

 ,  

kuäʹss 
when 

 papp 
priest.SG.NOM 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

There was a school and they used just that as a church when the priest comes. 

17.3. Ceerkav 
church.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 tob 
there 

 Risttǩeeʹddest 
Ristikenttä.SG.LOC 

 .   

There was a church there at Ristikenttä. 

17.4. Toʹben 
from.there 

 jåʹtte 
travel.PRS.3PL 

 ku 
as 

 meeʹst 
1PL.LOC 

 iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 ceerkav 
church.SG.NOM 

 .   

They travel from there as we didn't have a church. 

17.5. Papp 
priest.SG.NOM 

 kuäʹss 
when 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 põõʹzzid 
holy.day.PL.ILL[?] 

 leʹbe 
or 

 veänccõõttâm 
marry.ACT.PTCP 

 

diõtt 
for.the.sake.of 

 kåčča 
be.called.PRS.3SG 

 ,  de 
and 

 škooulâst-i 
school.SG.LOC-just 

 õʹnne 
use.PST.3PL 

 .   

When the priest comes for holy days or is called for a marriage, then they had the service in 
the school. 
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17.6. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 âʹte 
then (D.P.) 

 škooulâst 
school.SG.LOC 

 tuâǥǥpeäʹlnn 
back+side 

 zääʹvesǩ 
curtain.SG.ACC 

 

pijjum 
put.PASS.PTCP 

 kõʹsǩǩe 
middle.ILL 

 .   

So, there in the school, at the back, a curtain had been put up in the middle. [The school in 
the story was one large classroom, hence the reference to “the back”]. 

17.7. Kuäʹss 
when 

 päärnain 
child.PL.LOC 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 mättʼtõsäiʹǧǧ 
teaching.SG.NOM+time.SG.NOM 

 ,  tob 
there 

 

tueʹǩǩen 
behind.(ESS) 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 kavvâz 
icon.PL.NOM 

 ,  pâi 
only 

 zääʹvesǩ 
curtain.SG.ACC 

 ouʹdde 
in.front.ILL 

 roʹttješ 
pull.PST.4 

 .   

When the children had study time, the icons were there behind (the curtain), one only pulled 
the curtain in front (of them). 

17.8. A 
well (D.P.) 

 sluuʹžbid 
service.PL.ACC 

 âʹnškuäʹtte 
hold.INCP.PRS.3PL 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 zääʹvesǩ 
curtain.SG.ACC 

 

meädda 
away 

 vääʹldet 
take.PRS.4 

 .   

Well, when a church service began, at that time one would take the curtain away. 

17.9. Mij 
1PL.GEN 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 še 
also 

 ruõkkâmsââʹjj 
bury.ACT.PTCP+place.SG.NOM 

 de 
and 

 

Risttǩeeʹddest 
Ristikenttä.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 .   

There was also a burial site in our village and it was in Ristikenttä. 
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17.10. Leâš-a 
but 

 tuâlʼjõžääiʹjest 
former+time.SG.LOC 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  de 
and 

 koʹst 
REL.LOC 

 juʹn 
already 

 

pâʹjjpääiʹǩin 
summer.dwelling.area.PL.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 jälstemen 
live.PROG.PTCP 

 ,  ǩeäʹst-a 
each.SG.LOC 

 

mâʹmmet 
to.what.extent 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 jälstemsââi 
live.ACT.PTCP+place.PL.NOM 

 ,  koozz 
REL.SG.ILL 

 jäämm 
die.PRS.3SG 

 ,  

de 
and 

 tõõzz-i 
DIST.SG.ILL-just 

 rueʹǩǩe 
bury.PRS.3PL 

 .   

But they were the olden days and where (a person) is already living in the summer dwelling 
places, to the extent that each one has dwelling places, wherever he dies so they bury (him) 
there. 

17.11. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 ââlda 
nearby 

 vuäʹmm 
old 

 jaaʹmi 
deceased.PL.NOM 

 ku 
when 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 ,  

teʹl 
at.that.time 

 veʹǩǩe 
take.PRS.3PL 

 õõutsâjja 
one.ILL+place.SG.ILL 

 .   

If there were some old graves nearby (lit. old deceased), then they buried them together. 

17.12. A 
well (D.P.) 

 kuuʹǩǩab 
far.CMPRT 

 kõskk 
distance.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  de 
and 

 koozz 
REL.SG.ILL 

 

jäämm 
die.PRS.3SG 

 ,  de 
and 

 tõõzz-i 
DIST.SG.ILL-just 

 peʹjje 
put.PRS.3PL 

 .   

Well, if there is a longer distance (to go), so where one dies, then they put (= bury him) 
right there. 
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17.13. Kook 
REL.PL.NOM 

 âʹte 
then (D.P.) 

 aauʹdid 
grave.PL.ACC 

 kuäivva 
dig.PRS.3PL 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 tuejjee 
do.PRS.3PL 

 

leeʹtt 
coffin.SG.ACC 

 ,  kook 
REL.PL.NOM 

 pihttsid 
clothes.PL.ACC 

 räʹjje 
make.PRS.3PL 

 da 
and 

 pâʹsse 
wash.PRS.3PL 

 da 
and 

 

maddu 
ground.SG.ILL 

 peʹjje 
put.PRS.3PL 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 pâi 
only 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 puõʹtte 
come.PST.3PL 

 

ruõkkâmpoodd 
bury.ACT.PTCP+time.PL.NOM 

 .   

So, some people dig graves, some people make a coffin, some make clothes and wash (the 
corpse) and put it into the ground, back then only those burial times came. 

17.14. Teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ,  jiõnnsa 
aloud 

 reäǥǥeeʹl 
cry.INSTR 

 pråʹššjõʹtte 
say.goodbye.PST.3PL 

 .   

Back then people said their farewell by crying aloud. 

17.15. Silttääm 
be.able.PRS.1SG 

 mon 
1SG.NOM 

 kâʹl 
certainly 

 virsseed 
wail.INF 

 ,  leâš-a 
but 

 jiõm 
NEG.1SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 

ku 
when 

 pâi 
only 

 teʹl 
at.that.time 

 ,  ǥu 
when 

 leäm 
be.PRS.1SG 

 jaaʹmmja 
deceased.SG.ILL 

 pråʹššjõõttmen 
say.goodbye.PROG.PTCP 

.   

I am certainly able to wail, but I can‟t do it except at times when I am saying goodbye to 
someone who has died. 
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17.16. A 
well (D.P.) 

 täʹst 
PROX.SG.LOC 

 ǥu 
when 

 rueʹǩǩe 
bury.PRS.3PL 

 ,  tok 
to.there 

 ruåđ 
relative.PL.NOM 

 

kuâđđje 
remain.PST.3PL 

 ,  päärna 
child.PL.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 niõđ 
girl.PL.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 

kääʹlles 
grandfather.SG.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 äkk 
grandmother.SG.NOM 

 ,  håʹt 
even 

 mõõk 
what.PL.NOM 

 ,  muʹst 
1SG.LOC 

 

liâ 
be.PRS.3PL 

 mäŋgg 
many 

 kõõččâm 
ask.PST.PTCP 

 ,  jiõm 
NEG.1SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 .   

Well, here when they bury (someone), the relatives who are left behind, the children, 
mother, the girls, grandfather, grandmother, any relative, many have asked me (to wail), 
but I can‟t (any more). 

17.17. Grååm ǥu 
only.then 

 kuäʹss 
when 

 reäǥǥam 
cry.PRS.1SG 

 de 
and 

 kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 jäämmam 
die.PST.PTCP 

 de 
and 

 

tõn 
DIST.SG.GEN 

 âʹlnn 
on 

 leäm 
be.PRS.1SG 

 reäkkam 
cry.PST.PTCP 

 .   

It is only then when I cry when someone has died and I have cried for him/her. 

17.18. Teänab 
(any)more 

 mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 virsseed 
wail.INF 

 .   

I can't wail any more. 

17.19. Mon 
1SG.NOM 

 leäm 
be.PRS.1SG 

 mäŋggsest 
many.people.SG.LOC 

 kuâđđjam 
remain.PST.PTCP 

 .   

I have outlived many people. 
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17.20. Kuõʹhtt 
two 

 källaz 
husband.(old).SG.GEN 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 mõõnnâm 
go.PST.PTCP 

 .   

Two husbands (of mine) have gone (= died). 

17.21. Piârân 
family.ESS 

 leäi 
be.PST.3SG 

 õhtt 
one 

 nijdd 
girl.SG.NOM 

 ,  tõt 
DIST.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

kuuđnieʹttlõõzzâž 
six.SG.GEN+week.old.SG.NOM 

 ,  teä 
then 

 jaaʹmi 
die.PST.3SG 

 .   

As a family [?] there was one girl, she was a six-week-old and then she died. 

17.22. Jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 jaaʹmi 
die.PST.3SG 

 da 
and 

 mon 
1SG.NOM 

 kuâđđjem 
remain.PST.1SG 

 

kutmloekksiʹžžen 
sixteen+year.old.ESS 

 .   

Mother died and I was left as a sixteen-year-old. 

17.23. Koummân 
three.SG.LOC 

 jieʹnnest 
mother.SG.LOC 

 leäm 
be.PRS.1SG 

 puärrsumus 
old.SUPL 

 kuâđđjam 
remain.PST.PTCP 

 .   

From three mothers, I am the oldest who has remained. 

17.24. Eeʹjjest 
father.SG.LOC 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 koumm 
three 

 ääʹǩǩ 
wife.SG.GEN 

 de 
and 

 mon 
1SG.NOM 

 leäm 
be.PRS.1SG 

 

vuõssmõs 
first 

 ääʹǩǩ 
wife.SG.GEN 

 puärrsumus 
old.SUPL 

 nijdd 
girl.SG.NOM 

 .   

Father had three wives and I am the first wife‟s oldest daughter. 
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17.25. Kâʹl 
really 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 måtamvuâra 
some+time (=once) 

 reäkkmuš 
cry.NMLZ.SG.NOM 

 

puättam 
come.PST.PTCP 

 ,  ku 
when 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 puk 
all 

 ruåđ 
relative.PL.NOM 

 .   

Once it really made me cry, as all those relatives have gone (died). 

17.26. Ouddâl 
before 

 tob 
there 

 Risttǩeeʹddest 
Ristikenttä.SG.LOC 

 joʹtte 
travel.PST.3PL 

 .   

In earlier times they travelled there, to Ristikenttä. 

17.27. Papp 
priest.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 toʹben 
there 

 ââldmõõzzâst 
near[?].SG.LOC 

 .   

The nearest priest was there. [Unsure of exact meaning]. 

17.28. A 
well (D.P.) 

 päärnaž 
child.DIM.SG.NOM 

 kuäʹss 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 šõddâm 
be.born.PST.PTCP 

 tälvva 
in.winter 

 ,  

papp 
priest.SG.NOM 

 ku 
when 

 siʹjdde 
village.SG.ILL 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 ,  de 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 

reʹstte 
christen.PST.3PL 

.   

Well, when a child was born in winter, when the priest came to the village, then at that time 
they christened (him). 

17.29. A 
well (D.P.) 

 ǩeässa 
in.summer 

 papp 
priest.SG.NOM 

 vaaʹʒʒi 
walk.PST.3SG 

 põõrti 
house.PL.GEN 

 mieʹldd 
among 

 

päärnaid 
child.PL.ACC 

 risttâm 
christen.ACT.PTCP 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 .   

Well, in summer the priest walked from house to house in order to christen the children. 
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17.30. Teʹl 
at.that.time 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 måtmin 
sometimes 

 juʹn 
already 

 kuõiʹtes 
couple.(of.people) 

 riistǩeânnai 
christen.ABE 

 

de 
and 

 suännaid 
3DU.PL.ACC 

 õhttna 
at.once 

 riʹstte 
christen.PST.3PL 

 .   

Then there were sometimes already a couple of unchristened (children) and they christened 
the two of them at the same time. 

17.31. Papp 
priest.SG.NOM 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 kuʹǩǩen 
far.ESS 

 di 
and 

 kuʹǩǩ 
long 

 lij 
be.PRS.3SG 

 risttâd 
christen.INF 

 

jååʹtted 
travel.INF 

 ,  de 
then 

 ku 
when 

 rââʹšš 
weak 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 siõmâž 
child.DIM.SG.NOM 

 ,  de 
then 

 teʹlles 
immediately 

 

vuäitt 
can.PRS.3SG 

 risttâd 
christen.INF 

 .   

If the priest is far away and it's a long way to travel to christen (someone), then when a 
small child is weak, so then you can christen (the child) immediately. 

17.32. Tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 nåkam 
such 

 ooumaž 
person.SG.NOM 

 ,  ǥo 
when 

 risttâd 
christen.INF 

 

vuäitt 
can.PRS.3SG 

 .   

There is a certain person who can (= is permitted to) christen. [Unsure of exact meaning]. 

17.33. Sääʹmriistâst 
Saami.SG.GEN+christening.SG.LOC 

 restt 
christen.PRS.3SG 

 .   

He christens (using) the Skolt Saami christening. [Unsure of exact meaning; note use of 
locative]. 
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17.34. Mâŋŋa 
later 

 papp 
priest.SG.NOM 

 ku 
when 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 teänab 
(any)more 

 ij 
NEG.3SG 

 

čääʹʒʒest 
water.SG.LOC 

 kasttâd 
christen.NEG 

 ,  pâi 
only 

 miramâstt 
anoint.PRS.3SG 

 .   

Later when the priest comes, then he doesn‟t christen with water any more, but anoints (with 
oil). 

17.35. A 
well (D.P.) 

 riistǩeânnai 
christen.ABE 

 iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 lååʹpp 
permission.SG.NOM 

 ââʹnned 
keep.INF 

 ,  

što 
COMP 

 risttâd 
christen.INF 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 teʹlles-i 
right.away-just 

 .   

It was not permitted to have an unchristened (child), but he/she had to be christened 
immediately. 

17.36. Eʹčč 
father.SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 vueiʹt 
can.NEG 

 risttâd 
christen.INF 

 ǥo 
when 

 eiʹdde 
just 

 lij 
be.PRS.3SG 

 

šõddâm 
be.born.PST.PTCP 

 .   

A father cannot christen when (a child) has just been born. 

17.37. Jeeʹres 
different 

 ku 
when 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  son 
3SG.NOM 

 vuäitt 
can.PRS.3SG 

 risttâd 
christen.INF 

 tõn 
DIST.SG.ACC 

 

eiʹddešõddâm 
just+born.PST.PTCP 

 siõʹme 
small.child.SG.ACC 

 .   

When it's a different (person), he can christen that new-born child. 
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17.38. De 
then 

 sääʹmriistâst 
Saami.SG.GEN+christening.SG.LOC 

 riʹstte 
christen.PST.3PL 

 .   

Then they christened (using) the Skolt Saami christening. [Unsure of exact meaning; note 
use of locative]. 

17.39. De 
then 

 teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 pâi 
always 

 säʹmmlaž 
Skolt.Saami.SG.NOM 

 ku 
when 

 

restt 
christen.PRS.3SG 

 .   

At that time there was always a Skolt Saami person present when he christens. 

17.40. Sääʹmriistâst 
Saami.SG.GEN+christening.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 nõmm 
name.SG.NOM 

 Evvan 
John 

 da 
and 

 

Mäʹrjj 
Mary 

 .   

In the Skolt Saami christening there was the name John and Mary. [In Skolt Saami 
christenings it was only permitted to call a boy “John” and a girl “Mary”]. 

17.41. Papp 
priest.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 mieʹrrääm 
order.PST.PTCP 

 nuʹtt 
like.that 

 .   

The priest had ordered like that. 

17.42. De 
then 

 mâŋŋa 
later 

 ku 
when 

 reʹstte 
christen.PST.3PL 

 ,  ku 
when 

 ǩii 
who.SG.NOM 

 tätt 
want.PRS.3SG 

 

vaajted 
change.INF 

 ,  de 
and 

 vaajat 
change.PRS.4 

 nõõm 
name.SG.ACC 

 .   

Then when they christened (the child) again, when someone wants to change (his/her 
name), then one changes (his/her) name. 
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17.43. Ku 
when 

 ij 
NEG.3SG 

 täätt 
want.NEG 

 ,  de 
then 

 tõid-i 
DIST.PL.ACC-just 

 peʹjje 
put.PRS.3PL 

 .   

If one doesn‟t want (to change names), then those (previously given names) remain (lit. they 
put those (names)). 

17.44. Teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ruõššääiʹjest 
Russian+time.SG.LOC 

 nuʹtt 
like.that 

 .   

That's how it was in the Russian times. 

18.1. 9.  Rosttov 
Christmas.SG.GEN 

 pirr 
around 

  

About Christmas. 

19.1. Mon 
1SG.NOM 

 ǥu 
when 

 šõõddim 
be.born.PST.1SG 

 ,  de 
and 

 muʹst 
1SG.LOC 

 jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  

teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 roostpââʹss 
Christmas.fast.SG.NOM 

 .   

When I was born, and I had mothers (NB. the narrator‟s father had two wives)...at that time 
there was a Christmas fast. 

19.2. De 
and 

 suäna 
3DU.NOM 

 jiâ 
NEG.3PL 

 luâšttam 
allow.PST.PTCP 

 ni 
even 

 vueʹǯǯ 
meat.SG.ACC 

 poorrâd 
eat.INF 

 .   

The two of them didn‟t even let (us) eat meat. 
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19.3. Kutt 
six 

 nieʹttel 
week.SG.GEN 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 pâi 
only 

 pââʹzzted 
fast.INF 

 ,  pâi 
only 

 õõlǥi 
have.to.PST.3SG 

 

kueʹl 
fish.SG.ACC 

 poorrâd 
eat.INF 

 .   

For six weeks one had to just fast, one had to eat only fish. 

19.4. De 
and 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 kutt 
six 

 neäʹttel 
week.SG.GEN 

 ku 
when 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 

rosttovkäänan 
Christmas.SG.NOM+eve.SG.NOM 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

And when those six weeks are over then Christmas eve arrives. 

19.5. Rosttovkäänan 
Christmas.SG.NOM+eve.SG.GEN 

 jiâ 
NEG.3PL 

 poor 
eat.NEG 

 ni 
even 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 .   

On Christmas eve they don‟t even eat fish. 

19.6. Õõut 
one.SG.ACC 

 leeiʹb 
bread.SG.ACC 

 påʹrre 
eat.PRS.3PL 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 käänanpeeiʹv 
eve.SG.NOM+day.SG.GEN 

 .   

They eat one bread on that (Christmas) eve. 

19.7. De 
and 

 rosttovpeiʹvv 
Christmas.SG.NOM+day.SG.NOM 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 ,  de 
and 

 pââʹss 
holy.day.SG.NOM 

 

puätt 
come.PRS.3SG 

 ,  seeʹst 
3PL.LOC 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 räädaʹst 
in.high.spirits 

 .   

Then Christmas day comes, the holy day arrives, and they are in high spirits. 
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19.8. Kuärgg 
joy.SG.NOM 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 ,  što 
COMP 

 pââʹss 
holy.day.SG.NOM 

 pueʹđi 
come.PST.3SG 

 .   

There is joy that a holy day has come. 

19.9. De 
and 

 vueʹǯǯ 
meat.SG.ACC 

 pâi 
only 

 räʹjje 
make.PRS.3PL 

 ,  vueʹǯǯid 
meat.PL.ACC 

 ǩeeʹttet 
cook.PRS.4 

 ,  ǩeäʹst 
who.SG.LOC 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 puõiʹdd 
fat.SG.NOM 

 da 
and 

 vuäʹǯǯ 
meat.SG.NOM 

 .   

And they only prepare meat, they cook meats, those who have some fat and meat. 

19.10. De 
and 

 kueʹss 
visitor.PL.NOM 

 puäʹtte 
come.PRS.3PL 

 ,  de 
and 

 vueʹǯǯin 
meat.SG.COM 

 äʹlǧǧe 
begin.PRS.3PL 

 

kuâssted 
entertain.INF 

 .   

Then the visitors come and they begin to entertain (them) with meat. 

19.11. Di 
and 

 veiʹnn 
alcohol.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 de 
and 

 juǥškuäʹtte 
drink.INCP.PRS.3PL 

 ,  jeäʹlškuäʹtte 
live.INCP.PRS.3PL 

 .   

And there is alcohol and they start to drink and start to have a good time (lit. start to live). 

19.12. Kuõʹhtt 
two 

 peeiʹv 
day.SG.GEN 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 rosttovpeeiʹv 
Christmas.SG.NOM+day.PL.NOM 

 .   

There are two days of Christmas. 
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19.13. Teʹl 
at.that.time 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 põõʹzzid 
holy.day.PL.ACC 

 nuʹtt-i 
like.that-just 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 .   

Like that those holidays went by. [Unsure of exact meaning and why accusative case is 
used]. 

19.14. De 
and 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ,  mäʹhtt 
how 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ââʹn 
now 

 še 
also 

 ,  

veeʹrestkõskk 
Epiphany.SG.NOM+middle.SG.NOM 

 .   

Then there is, like nowadays also, the time between Christmas Day and Epiphany. 

19.15. Tät 
PROX.SG.NOM 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 âʹte 
then (D.P.) 

 kuõʹhtt 
two 

 nieʹttled 
week.PART 

 ,  teʹl 
at.that.time 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 pâi 
only 

 argg 
weekday.SG.NOM 

 ,  jeäʹla 
NEG.3PL+be.NEG 

 kueʹllpeeiʹv 
fish.SG.NOM+day.PL.NOM 

 .   

Two weeks go by and then it is a (normal) weekday, it isn‟t a fish day (= day of fasting). 
(Note irregular use of partitive following the numeral two). 

19.16. Di 
and 

 tõʹst 
DIST.SG.LOC 

 veeʹrest 
Epiphany.PL.NOM 

 ku 
when 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 ,  de 
then 

 väʹstt 
back 

 

argg 
weekday.SG.NOM 

 vuâlgg 
leave.PRS.3SG 

 .   

And from there when Epiphany is over, then it‟s back to everyday life. 
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19.17. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 

täʹlvvargg 
winter.SG.NOM+weekday.SG.NOM (=time following Epiphany) 

 .   

That was the time following Epiphany. 

19.18. Leâš-a 
but 

 kuõʹhtt 
two 

 peeiʹv 
day.SG.GEN 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 kueʹllpeeiʹv 
fish.SG.NOM+day.PL.NOM 

 

kõskknieʹttlest 
middle.SG.NOM+week.SG.LOC 

 :  seärad 
Wednesday 

 da 
and 

 piâtnâc 
Friday[RU] 

 .   

But two days are fish days in the middle of the week: Wednesday and Friday. 

19.19. Teʹl 
at.that.time 

 jiâ 
NEG.3PL 

 poor 
eat.NEG 

 vueʹǯǯ 
meat.SG.ACC 

 .   

Then they don't eat meat. 

19.20. Jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 de 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 jeät 
NEG.4 

 vueʹǯǯ 
meat.SG.ACC 

 porrum 
eat.PASS.PTCP 

 

de 
and 

 puk 
all 

 kärldõõǥǥid 
dish.PL.ACC 

 pââss 
wash.PRS.3SG 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 peeiʹv 
day.SG.GEN 

 .   

(When) mother was (alive), then meat was not eaten (on those days) and she washes all the 
dishes that day. 
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19.21. Ku 
when 

 mij 
1PL.NOM 

 peittast 
secret.SG.LOC 

 mõõn 
what.SG.ACC 

 poorrâp 
eat.PRS.1SG 

 de 
then 

 miʹjjid 
1PL.ACC 

 

reäŋgg 
scold.PRS.3SG 

 ,  što 
COMP 

 mõõzz 
why 

 vueʹǯǯ 
meat.SG.ACC 

 poorrveʹted 
eat.PRS.2PL 

 .   

When we eat something in secret, then (mother) scolds us (and asks) why are you eating 
meat. 

19.22. De 
and 

 eʹpet 
again 

 neljdpeiʹvv 
fourth+day.SG.NOM (=Thursday) 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 ,  piâtnâc 
Friday 

 

puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

And again Thursday goes and Friday comes. 

19.23. Eʹpet 
again 

 seämmanalla 
in.the.same.way 

 kärldõõǥǥid 
dish.PL.ACC 

 pââss 
wash.PRS.3SG 

 .   

Again, in the same way she washes the dishes. 

19.24. Sueʹvet 
Saturday 

 di 
and 

 pâʹsspeiʹvv 
holy+day.SG.NOM (=Sunday) 

 di 
and 

 

vuõssargg 
first+weekday.SG.NOM (=Monday) 

 di 
and 

 mââibargg 
back+weekday.SG.NOM (=Tuesday) 

 

tõk 
DIST.PL.NOM 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 arggpeeiʹv 
weekday.SG.NOM+day.PL.NOM 

 ,  vueʹǯǯid 
meat.PL.ACC 

 teʹl 
at.that.time 

 

påʹrre 
eat.PRS.3PL 

 .   

Satuday, Sunday, Monday and Tuesday, those are weekdays and they eat meat then. 
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20.1. 10.  Maiddpââʹzzlâšttam 
Shrove.Tuesday.SG.NOM 

  

Shrove Tuesday. 

21.1. Maiddpââʹzzlâšttam 
Shrove.Tuesday.SG.NOM 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

Shrove Tuesday comes. 

21.2. De 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 vuâjsteš 
drive.around.PST.4 

 di 
and 

 siõʹrreš 
play.PST.4 

 .   

Then one would drive around and play. 

21.3. Maiddpââʹzzlâšttampeeiʹv 
Shrove.Tuesday.SG.NOM+day.SG.GEN 

 nuʹtt 
like.that 

 vuâjat 
drive.PST.4 

 saanivuiʹm 
"sani".sled.PL.COM 

 

di 
and 

 ǩeʹrrsivuiʹm 
"ahkio".sled.PL.COM 

 .   

On Shrove Tuesday one drives with a "sani" sled and an "ahkio" sled. 

21.4. Siõrât 
play.PRS.4 

 de 
and 

 vuâjat 
drive.PRS.4 

 ,  taʹnssjet 
dance.PRS.4 

 de 
and 

 nueʹr 
rope.SG.ACC 

 siõrat 
play.PRS.4 

 

tueʹlää 
in.the.morning 

 räjja 
until 

 .   

One plays and drives, dances and plays the rope (game) until morning. 
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21.5. De 
and 

 eʹpet 
again 

 pââʹss 
holy.day.SG.NOM 

 puätt 
come.PRS.3SG 

 ,  jõnn 
big 

 pââʹss 
holy.day.SG.NOM 

 

puätt 
come.PRS.3SG 

 .   

And again it‟s a holy day, a big holy day arrives. 

21.6. De 
and 

 tok 
to.there 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 hääʹsǩes 
fun 

 podd 
time.SG.NOM 

 mõõni 
go.PST.3SG 

 .   

And there that fun time went by. 

21.7. Pââʹzzlâšttampeeiʹv 
fast.SG.NOM+day.SG.GEN 

 jeäʹǩǩää 
in.the.evening 

 väʹʒškuäʹtte 
walk.INCP.PRS.3PL 

 

proʹsttjõõttmen 
ask.forgiveness.PROG.PTCP 

 kueiʹmm kueiʹmez 
each.other.SG.GEN.3PL 

 åʹrnn 
at.one's.place 

 puk 
all 

 põõrti 
house.PL.GEN 

 

puärraz 
old.person.PL.NOM 

 :  "  Proʹsttjeʹǩed 
forgive.IMP.2PL 

 muu 
1SG.ACC 

 pâʹjjel 
over 

 jõnn 
big 

 pââʹzz 
fast.SG.GEN 

 jieʹlled 
live.INF 

 ."   

On the day of fasting, in the evening, they start to walk asking for forgiveness at each other‟s 
homes, all the old people from the houses (say): “Forgive me (in order) to live through this 
big fast.” 

22.1. 11.  Eeʹjjpeiʹvv 
year.SG.GEN+day.SG.NOM (=Easter) 

  

Easter day. 
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23.1. Teä 
then 

 jõnn 
big 

 pââʹss 
fast.SG.NOM 

 pueʹđi 
come.PST.3SG 

 de 
and 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 čiččâm 
seven 

 

nieʹttled 
week.PART 

 .   

Then a big fast arrived, which lasts seven weeks. 

23.2. Čiiččad 
seventh 

 lij 
be.PRS.3SG 

 strääznainieʹttel 
passionate[RU]+week.SG.NOM (=Holy Week) 

 .   

The seventh was Holy Week. 

23.3. Pâi 
only 

 liâ 
be.PRS.3PL 

 kueʹllpeeiʹv 
fish.SG.NOM+day.PL.NOM 

 ,  pâi 
only 

 poorât 
eat.PRS.4 

 kueʹl 
fish.SG.ACC 

 .   

There are only fish days, one only eats fish. 

23.4. Teä 
then 

 eeʹjjpeeiʹv 
Easter.day.PL.NOM 

 puäʹtte 
come.PRS.3PL 

 de 
and 

 eʹpet 
again 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 seeʹst 
3PL.LOC 

 

hääʹsǩ 
fun 

 .   

Then the days of Easter arrive and again they have fun. 

23.5. A 
well (D.P.) 

 takai 
common 

 siõr 
game.PL.NOM 

 âʹte 
then (D.P.) 

 seeʹst 
3PL.LOC 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 :  

nueʹrrsiõrr 
rope.SG.NOM+game.SG.NOM 

 ,  pällsiõrr 
ball.SG.NOM+game.SG.NOM 

 ,  

põʹttepiâčkklemsiõrr 
bottom.SG.ILL+smack.ACT.PTCP+game.SG.NOM 

 .   

Well, common games that they had were: the rope game, the ball game, the bottom smacking 
game. 
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23.6. De 
and 

 tõn 
DIST.SG.GEN 

 aarǥ 
weekday.SG.GEN 

 ǩeeʹjjmieʹldd 
until.the.end 

 pâi 
always 

 seäʹrre 
play.PRS.3PL 

 .   

And they always play until the end of Eastertide. [Here „argg‟ (weekday) refers to the Easter 
period following Lent]. 

23.7. Leâš-a 
but 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 teʹl 
at.that.time 

 

pââʹzztemsluuʹžvpoodd 
fast.ACT.PTCP+church.service[RU].SG.NOM+time.PL.NOM 

 ,  de 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 

iǥõl 
NEG.3SG+must.NEG 

 siõrrâd 
play.INF 

 .   

But there were church service times of fasting, and then one was not allowed to play. 

23.8. Staarõst 
village.elder.SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 lueʹšt 
allow.NEG 

 .   

The village elder doesn't allow (it). 

23.9. Sluuʹzvääiʹj 
church.service[RU].SG.NOM+time.PL.NOM 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 de 
and 

 mâŋŋa 
later 

 eʹpet 
again 

 

seäʹrre 
play.PRS.3PL 

 .   

The church service times go by and later they play again. 

24.1. 12.  Siidsåbbri 
village.SG.GEN+meeting.PL.GEN 

 pirr 
around 

  

About the village meetings. 
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25.1. Teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 tuuʹl 
in.former.times 

 meersååbbar 
nation.SG.NOM+meeting.SG.NOM 

 ,  

ku 
when 

 päärna 
child.PL.NOM 

 õʹlǧǧe 
must.PRS.3PL 

 škoouʹle 
school.SG.ILL 

 puʹhtted 
bring.INF 

 .   

In days gone by there used to be a public meeting [?]. [Unsure of exact meaing]. 

25.2. Siidâst 
village.SG.LOC 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 diʹseâckai 
tithe.collector.PL.NOM 

 ,  

ceerkavstaarâst 
church.SG.NOM+keeper.SG.NOM (=verger) 

 da 
and 

 oʹbjeeʹččiǩ 
overseer.PL.NOM 

 .   

In the village there was a tithe collector, a verger and an overseer. 

25.3. Koumm 
three 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 jiijjâz 
self.GEN.3PL 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 mieʹrrummu 
appoint.PASS.PTCP 

 .   

The three (men) were appointed from their own village. 

25.4. Muu 
1SG.GEN 

 kääʹlles 
husband.(old).SG.NOM 

 še 
also 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

ceerkavstarsten 
church.SG.NOM+keeper(=verger).ESS 

 ,  tät 
PROX.SG.NOM 

 nuʹbb 
(an)other 

 ,  kååʹtt 
REL.SG.NOM 

 

jaaʹmi 
die.PST.3SG 

 ,  Ǩiurrâl 
Kiureli 

 .   

My husband was also a verger, this other (husband), who died, (was) Kiureli. 

25.5. De 
and 

 mâŋŋa 
later 

 leäi 
be.PST.3SG 

 Jääkk 
Jaakko 

 .   

And later on it was Jaakko. 
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25.6. Ǩiurrâl 
Kiureli 

 ku 
when 

 puärsmi 
grow.old.PST.3SG 

 de 
then 

 Jääkk 
Jaakko 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 suu 
3SG.GEN 

 

sâjja 
place.SG.ILL 

 ceerkavstarsten 
church.SG.NOM+keeper.ESS (=verger) 

 .   

When Kiureli grew old, then Jaakko became the verger in his place. 

25.7. A 
well (D.P.) 

 diʹseâckai 
tithe.collector.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 .   

Well, there was the tithe collector. 

25.8. Såbbar 
meeting.PL.NOM 

 šõʹdde 
become.PST.3PL 

 de 
and 

 diʹseâckai 
tithe.collector.SG.NOM 

 risttsueʹbbin 
crosier.SG.COM 

 

jeäll 
travel.PRS.3SG 

 oummid 
person.PL.ILL 

 kåččmen 
call.PROG.PTCP 

 põõrtin 
house.PL.LOC 

 ,  što 
COMP 

 sååbbar 
assembly.SG.NOM 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 toʹben 
there 

 .   

When it is time for a meeting, the tithe collector goes with a crosier calling people from the 
houses to come to the meeting (lit. that the meeting is there). 

25.9. De 
and 

 tõin 
DIST.SG.COM 

 sueʹbbin 
stick.SG.COM 

 jåått 
travel.PRS.3SG 

 da 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 son 
3SG.NOM 

 

lij 
be.PRS.3SG 

 šurr 
official.SG.NOM 

 .   

When he travels with that crosier then he is an official. 
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25.10. Tõt 
DIST.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 šuur 
official.SG.GEN 

 meârkk 
symbol.SG.NOM 

 ,  tõt 
DIST.SG.NOM 

 

suäʹbb 
staff.SG.NOM 

 .   

That is the symbol of an official, that staff. 

25.11. A 
well (D.P.) 

 ceerkavstarstest 
church.SG.NOM+keeper.SG.LOC 

 lij 
be.PRS.3SG 

 nåkam 
such 

 

veäʹšǩǩmeârkk 
copper.SG.NOM+symbol.SG.NOM 

 ,  koozz 
REL.SG.ILL 

 lij 
be.PRS.3SG 

 ǩeeʹrjtum 
write.PASS.PTCP 

 ,  

pijjum 
put.PASS.PTCP 

 kähttan 
jacket.SG.GEN 

 suåjju 
sleeve.SG.ILL 

 .   

Well, the verger has a certain copper symbol, which has been written on and which has been 
put on the sleeve of his jacket. 

25.12. Eʹpet 
again 

 son 
3SG.NOM 

 kuäʹss 
when 

 täin 
PROX.SG.COM 

 jåått 
travel.PRS.3SG 

 ,  son 
3SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 

teʹl 
at.that.time 

 šurr 
official.SG.NOM 

 .   

Again, when he travels with this, then he is an official. 

25.13. Oʹbjeeʹččiǩ 
overseer.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 de 
and 

 leâsnai 
forester.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ,  tõk 
DIST.PL.NOM 

 

meäʹccšuur 
forest.SG.NOM+official.PL.NOM 

 .   

There are overseers and foresters, they are the forest officials. 
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25.14. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 jiâ 
NEG.3PL 

 nuʹtt 
so 

 jååttam 
travel.PST.PTCP 

 tärkka 
precisely 

 ,  kuäʹss 
when 

 

jeäʹlle 
go.visiting.PRS.3PL 

 eeʹjjest 
year.SG.LOC 

 .   

They didn‟t travel so precisely (i.e. on a specific date), whenever during the year they 
visited. [Note use of kuäʹss as an indefinite adverb]. 

25.15. Jiõm 
NEG.1SG 

 muuʹšt 
remember.NEG 

 kââʹll 
how.many 

 vuâra 
time 

 jeäʹlle 
go.visiting.PRS.3PL 

 

ǩiččmen 
watch.PROG.PTCP 

 ,  mäʹhtt 
how 

 meäʹcc 
forest.SG.NOM 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 .   

I don't remember how many times they go to see how the forest is. 

25.16. Mieʹccez 
forest.SG.GEN.3PL 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 joʹtte 
travel.PST.3PL 

 .   

They (=the overseers and the foresters) travel for the sake of their forest. (Note, the forest 
was state-owned, hence the reference to “their” forest, as they were working for the state). 

25.17. A 
well (D.P.) 

 Kuâlõõǥǥâst 
Kuola.SG.LOC 

 tob 
there 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 šuuʹrab 
big.CMPRT 

 šuur 
official.PL.NOM 

 ,  

juõʹǩǩnallšem 
each+kind 

 šuur 
official.PL.NOM 

 .   

Well, on the Kola Peninsula there were more important (lit. bigger) officials, all kinds of 
officials. 

25.18. Tõk 
DIST.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 ruõšš 
Russian 

 šuur 
official.PL.NOM 

 .   

They were Russian officials. 
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25.19. Tääiʹben 
here 

 tän 
PROX.SG.LOC 

 såbbrest 
meeting.SG.LOC 

 mâid 
what.SG.ACC 

 juʹn 
already 

 riõʹšše 
deal.with.PST.3PL 

 

,  ku 
when 

 mii 
what.SG.NOM 

 lij 
be.PRS.3SG 

 äʹšš 
affair.SG.ACC 

 ,  jiâ 
NEG.3PL 

 vueiʹt 
can.NEG 

 tääiʹb 
here.LOC 

 

seʹlvvjed 
sort.out.INF 

 ,  de 
then 

 tõid 
DIST.PL.ACC 

 põʹmmjid 
paper.PL.ACC 

 jeeʹres 
different 

 sâjja 
place.SG.ILL 

 vuõlttee 
send.PST.3PL 

 

Risttǩeâdda 
Ristikenttä.ILL 

 leʹbe 
or 

 Kuâlõʹǩǩe 
Kuola.ILL 

 leʹbe 
or 

 koozz 
REL.SG.ILL 

 .   

Here in this village meeting some things they already dealt with, (but) if there is some kind 
of affair that can‟t be resolved here, then they sent those papers to different places, to 
Ristikenttä or to the Kola Peninsula or to wherever. 

25.20. Leâš-a 
but 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 teʹl 
at.that.time 

 ,  koumm 
three 

 oummu 
man.SG.GEN 

 peʹjje 
put.PRS.3PL 

 tok 
to.there 

 ,  

ku 
when 

 mij 
1PL.GEN 

 meerääʹšš 
nation.SG.GEN+affair.SG.GEN 

 diõtt 
for.the.sake.of 

 âlgg 
must.PRS.3SG 

 .   

But there was at that time (the custom whereby) they put three men forward (as 
representatives) when it was necessary for the sake of the affairs of the people. 

25.21. De 
and 

 koumm 
three 

 oummu 
man.SG.GEN 

 vaʹlljee 
choose.PRS.3PL 

 meer 
population.SG.GEN 

 ooudâst 
in.front.of 

 

aaʹššid 
affair.PL.ACC 

 håiddad 
look.after.INF 

 .   

And they choose three men in front of the people to look after the affairs. 

26.1. 13.  Sääldatsluuʹžvest 
soldier.SG.NOM+service.SG.LOC 

  

About military service. 
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27.1. Ruõšš 
Russian 

 peäʹlnn 
side 

 sääldten 
solider.ESS 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 puk 
all 

 .   

On the Russian side everyone became soldiers. 

27.2. Mäʹhtt 
how 

 ââʹn 
now 

 lij 
be.PRS.3SG 

 "  kutsunta 
invitation[FI].SG.NOM 

 ",  nuʹtt-i 
like.that-just 

 teʹl 
at.that.time 

 

mõʹnne 
go.PST.3PL 

 .   

How now it's an "invitation", back there they went just like that. 

27.3. Teʹl 
at.that.time 

 leâš-a 
but 

 vuõiʹǧǧest 
directly 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 ǥu 
when 

 ǩeän 
who.SG.ACC 

 väʹldde 
take.PRS.3PL 

 .   

But at that time the one they take (=call) goes directly (to military service). 

27.4. Teʹlles-i 
right.away-just 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 ,  ij 
NEG.3SG 

 ni 
even 

 puäʹđ 
come.NEG 

 põrttses 
house.SG.ILL.3SG 

 nuʹtt 
so 

 

kuuʹǩǩ 
long 

 ku 
when 

 sloožb 
be.in.service.PRS.3SG 

 toʹben 
there 

 .   

One goes right away and doesn't even come home for as long as one is serving there. 

27.5. Kuâhttlokueʹhtten 
twenty+two.LOC 

 eeʹjjest 
year.SG.LOC 

 kåčča 
be.called.PRS.3SG 

 de 
and 

 teʹl 
at.that.time 

 

naraaz-i 
at.once-EMP 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 .   

At twenty-two years of age one is called and back then they went at once. 
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27.6. Tälvva 
in.winter 

 mâʹnne 
go.PRS.3PL 

 .   

They went in winter. 

27.7. A 
well (D.P.) 

 ǩeän 
who.SG.ACC 

 jeät 
NEG.4 

 valddu 
take.NEG2 

 ,  suʹst 
3SG.LOC 

 viõkk 
strength.SG.NOM 

 mäʹhtt 
how 

 

leežž 
be.POT.3SG 

 ij 
NEG.3SG 

 vuälže 
reach.NEG:POT 

 ,  mett 
height.SG.NOM 

 ij 
NEG.3SG 

 vuälže 
reach.NEG:POT 

 leʹbe 
or 

 

mii 
what.SG.NOM 

 leežž 
be.POT.3SG 

 ,  son 
3SG.NOM 

 nuuʹbb 
other.SG.GEN 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 eʹpet 
again 

 jeäll 
go.PRS.3SG 

 .   

Well, he who they didn‟t take, he might not have enough strength, might not be tall enough, 
or whatever might be the reason, another year he will go again. 

27.8. Eʹpet 
again 

 ij 
NEG.3SG 

 ââʹnet 
be.suitable.NEG 

 ,  kuälmad 
third 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 peäss 
go.through.PRS.3SG 

 

leʹbe 
or 

 välddai 
be.accepted.PRS.3SG 

 .   

Again he is not suitable, the third year he will go through or be accepted. 

27.9. Tälvva 
in.winter 

 joʹtte 
travel.PST.3PL 

 ,  puõccin 
reindeer.SG.COM 

 vuõjju 
drive.PST.3PL 

 tok 
to.there 

 .   

In winter they travelled, by reindeer they drove there. 

27.10. Mij 
1PL.GEN 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 puk 
all 

 .   

From our village, everyone went. 
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27.11. Muu 
1SG.GEN 

 muuʹšteest 
memory.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 mij 
1PL.GEN 

 siidâst 
village.SG.LOC 

 õhtt 
one 

 ooumaž 
man.SG.NOM 

 

čiččâm 
seven 

 eeʹǩǩed 
year.PART 

 sääldatsluuʹžvest 
soldier.SG.NOM+service.SG.LOC 

 .   

From my memory, there was one man from our village who was serving as a soldier for 
seven years. 

27.12. Ku 
when 

 mâânn 
go.PRS.3SG 

 de 
and 

 čiččâm 
seven 

 eeʹǩǩed 
year.PART 

 leäi 
be.PST.3SG 

 toʹben 
there 

 ,  ij 
NEG.3SG 

 ni 
even 

 

kõõskâst 
middle.SG.LOC 

 õʹhttešt 
once 

 jeällam 
visit.PST.PTCP 

 põrtstes 
house.SG.LOC.3SG 

 .   

When he goes and is there for seven years, he didn't even once in between visit his home. 

27.13. Mij 
1PL.NOM 

 ku 
when 

 Lääʹddjânnma 
Finn.SG.GEN+land.SG.ILL 

 puõʹđim 
come.PST.1PL 

 ,  son 
3SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 

veâl 
still 

 jieʹllmen 
live.PROG.PTCP 

 di 
and 

 jaaʹmi 
die.PST.3SG 

 .   

When we came to Finland he was still living, and then he died. 

27.14. Väinnääiʹjest 
war.SG.NOM+time.SG.LOC 

 mõʹnne 
go.PST.3PL 

 nuʹtt 
so 

 jiânnai 
much 

 tok 
to.there 

 di 
and 

 jaʹmme 
die.PST.3PL 

 

di 
and 

 kåddje 
be.killed.PST.3PL 

 di 
and 

 läppje 
be.lost.PST.3PL 

 .   

During the war so many went there and they died, they were killed, they were lost. 
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27.15. Jiõm 
NEG.1SG 

 muuʹšt 
remember.NEG 

 ,  mõõn 
what.SG.GEN 

 kuuʹǩǩ 
long 

 leäi 
be.PST.3SG 

 tõt 
DIST.SG.NOM 

 

sääldatvuõtt 
soldier.service.SG.NOM 

 ,  tõn 
DIST.SG.ACC 

 jiõm 
NEG.1SG 

 leäkku 
be.NEG 

 vuäivvsan 
head.SG.ILL.1SG 

 piijjâm 
put.PST.PTCP 

 .   

I don't remember how long that solider service time was, I haven't committed that to memory 
(lit. put that in my head). 

27.16. Meeʹst 
1PL.LOC 

 še 
also 

 leäi 
be.PST.3SG 

 õhtt 
one 

 âʹlǧǧ 
boy.SG.NOM 

 .   

We also had one boy. 

27.17. Vuõššân 
first 

 jieʹli 
go.PST.3SG 

 sääldten 
soldier.ESS 

 de 
and 

 mâŋŋa 
later 

 näittlõõđi 
marry.PST.3SG 

 .   

First he went as a soldier and then he got married. 

27.18. Väinn 
war.SG.NOM 

 šõõddi 
become.PST.3SG 

 ,  de 
and 

 eʹpet 
again 

 kočču 
be.called.PST.3PL 

 .   

War started and again they were called. 

27.19. Mõõni 
go.PST.3SG 

 de 
and 

 mõõn 
what.SG.GEN 

 leežž 
be.POT.3SG 

 leämmaž 
be.PST.PTCP 

 peäʹl 
half.SG.GEN 

 avi 
or 

 pirr 
around 

 

eeʹjj 
year.SG.GEN 

 ,  de 
and 

 rännʼji 
be.wounded.PST.3SG 

 da 
and 

 pueʹđi 
come.PST.3SG 

 põʹrtte 
house.SG.ILL 

 .   

He went and how long might he have been (there), half (the year) or around the year, and 
he was wounded and came home. 
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27.20. Måttam 
certain 

 kõõvid 
disease.PL.ACC 

 ,  ǩeäppnõskõõvid 
lung.SG.NOM+disease.PL.ACC 

 vuäǯǯa 
get.PRS.3PL 

 

sluuʹžvest 
service.SG.LOC 

 .   

Some get diseases, lung diseases, during service. 

27.21. Puäʹtte 
come.PRS.3PL 

 de 
and 

 pueʹcce 
suffer.PRS.3PL 

 de 
and 

 pueʹcce 
suffer.PRS.3PL 

 de 
and 

 nuʹtt-i 
like.that-just 

 

jäʹmme 
die.PRS.3PL 

 kõummâz 
coldness.SG.GEN 

 ǩeeʹjjest 
after 

 da 
and 

 lossõõzzâst 
exertion.SG.LOC 

 .   

They come back and they suffer, they suffer, and just like that they die after (=because of) 
coldness and from exertion. 

27.22. Na 
well (D.P.) 

 toʹben 
there 

 Ruõššâst 
Russia.SG.LOC 

 leäi 
be.PST.3SG 

 kõõrâs 
severe 

 sääldatvuõtt 
soldier.service.SG.NOM 

 .   

Well, there in Russia the soldier service was harsh. 

28.1. 14.  Škooul 
school.SG.GEN 

 pirr 
around 

  

About school. 

29.1. Ouddâl 
before 

 leäi 
be.PST.3SG 

 Potkklasiidâst 
Potkkla+village.SG.LOC 

 škooul 
school.SG.NOM 

 .   

In the olden days there was a school in Potkkla village. 
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29.2. Iʹlleäm 
NEG.3SG+be.PST.PTCP 

 ǩeässa 
in.summer 

 ku 
when 

 tälvva 
in.winter 

 leäi 
be.PST.3SG 

 .   

There wasn't (school) in summer, but there was (school) in winter. 

29.3. Ooudpeäʹlnn 
before 

 rosttvi 
Christmas.PL.GEN 

 seeʹrdet 
move.PRS.4 

 siʹjdde 
village.SG.ILL 

 ,  ku 
as 

 škooul 
school.SG.NOM 

 

älgg 
begin.PRS.3SG 

 .   

Before Christmas everyone moves to the village, because the school begins. (Note 
“Christmas” is in the plural, since it refers to the Christmas holidays, not just one day). 

29.4. De 
and 

 eeʹjjpeeiʹv 
Easter.SG.GEN 

 räjja 
until 

 škooul 
school.SG.NOM 

 peštt 
last.PRS.3SG 

 .   

And school lasted until Easter. 

29.5. Teä 
then 

 eʹpet 
again 

 pââjas 
up 

 vueʹlǧǧe 
leave.PRS.3PL 

 seʹrdded 
transfer.INF 

 .   

Then again they set off to move up (to the summer dwelling place). 

29.6. Määŋgi 
many.PL.GEN 

 määŋgi 
many.PL.GEN 

 uʹčteeʹli 
teacher.PL.GEN 

 nõõmid 
name.PL.ACC 

 mon 
1SG.NOM 

 

kuuleem 
hear.many.times.PST.1SG 

 ,  määŋg 
many.SG.NOM 

 määŋg 
many.SG.NOM 

 tõk 
DIST.PL.NOM 

 leʹjje 
be.PST.3PL 

 .   

I often heard many, many teachers' names, there were many of them. 
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29.7. Tõn 
DIST.SG.GEN 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 lij 
be.PRS.3SG 

 õhtt 
one 

 leʹbe 
or 

 måttam 
certain 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 

leʹjje 
be.PST.3PL 

 muånn 
couple 

 .   

That year there was one or some years there were a couple. 

29.8. Son 
3SG.NOM 

 mäʹhtt-ne 
somehow 

 koozz-ne 
REL.SG.ILL-INDEF 

 vuâlgg 
leave.PRS.3SG 

 .   

Somehow he (the teacher) left for somewhere. 

29.9. Eʹpet 
again 

 šâdd 
become.PRS.3SG 

 jeeʹres 
different 

 uʹčteeʹl 
teacher.SG.NOM 

 .   

Again, another teacher came. 

29.10. Škooul 
school.SG.NOM 

 leäi 
be.PST.3SG 

 ,  leâša 
but 

 jiõm 
NEG.1SG 

 šõddâm 
be.able[?].PST.PTCP 

 jååʹtted 
travel.INF 

 .   

There was school, but I wasn't able to go. 

29.11. Mon 
1SG.NOM 

 õõut 
one.SG.GEN 

 tääʹlv 
winter.SG.GEN 

 leʹjjem 
be.PST.1SG 

 ǥo 
when 

 jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 

puâccji 
become.ill.PST.3SG 

 .   

I was(there) one winter when mother fell ill. 
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29.12. Teʹl 
at.that.time 

 leäi 
be.PST.3SG 

 Ruõššâst 
Russia.SG.LOC 

 nåkam 
such 

 mall 
pattern.SG.NOM 

 ,  što 
COMP 

 

vieʹǩǩ 
help.PL.NOM 

 ǥo 
when 

 jeäʹla 
NEG.3PL+be.NEG 

 ,  de 
then 

 puärrsõmmâz 
old.SUPL.SG.ACC 

 lueʹštte 
be.allowed.PST.3PL 

 

škooulâst 
school.SG.LOC 

 .   

Then in Russia they had such a system, whereby if there was no help they allowed the oldest 
(child) to be away from school. 

29.13. De 
and 

 nuʹtt-i 
so-just 

 sääldten 
soldier.ESS 

 jiâ 
NEG.3PL 

 välddam 
take.PST.PTCP 

 puärrsõmmâz 
old.SUPL.SG.ACC 

 .   

And so they didn't take the oldest (son) as a soldier. 

29.14. Na 
well (D.P.) 

 jeäʹnn 
mother.SG.NOM 

 puâccji 
become.ill.PST.3SG 

 de 
and 

 nellj 
four 

 eeʹjj 
year.SG.GEN 

 

puõʒʒi 
be.ill.PST.3SG 

 de 
and 

 mon 
1SG.NOM 

 jiõm 
NEG.1SG 

 šõddâm 
be.involved.in.PST.PTCP 

 škoouʹle 
school.SG.ILL 

 .   

Well, mother became ill and for four years she was ill and I didn't attend school. 

29.15. Nuʹtt-i 
so-just 

 kuâđđjem 
remain.PST.1SG 

 škooultää 
school.SG.ABE 

 .   

That is why I ended up unschooled. 

29.16. Jiõm 
NEG.1SG 

 šõddâm 
progress.PST.PTCP 

 ni 
even 

 mõõn 
what.SG.ACC 

 ǩeeʹrj 
book.SG.ACC 

 ǩiččâd 
see.INF 

 di 
and 

 

ǩiõl 
language.SG.ACC 

 tieʹtted 
know.INF 

 .   

I didn‟t learn how (lit. progress) to read (lit. look at) at any books or know any languages. 


